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OPINIOJ DE LA GAZETARO

K a r a  P a n j o — D e  W a l t e r  G o r d o n — E l  la Angla 
Lingvo Tradukita de G e g o .  P r e z o  7£d. Sd. 30.

Bntish Esperantist.— La traduko estas sprite farita.

Lingvo Internarla.— La Esperanta traduko estas tre bona.

Germana Esperantisto.— Samideanoj, ludu, ludigu kaj 
auskultu eie tiun ci ne nur bonteman, sed ankau 
bonstilan kaj sen aparta ilaro ludeblan komedion . . . 
Entute la lingvo estas efektive bona, kaj la teksto eie 
klara kaj korekta.

Danabo.— La stilo estas tre bona.

L a  K a m e n a  A n g u l o — D e  H. T. C r a v e n . El la angla 
lingvo tradukita de G e g o . P r e z o  7£d. Sd. 30.

Bntish Esperantist.— Kiam eldonajo de Presa Esperant
ista Societo sin trovas ce ni, estas nia kutimo anticipi 
ion bonan, kaj tiu ci libro kuragigas nin teni più tian 
kredon. La tradukinto ne nur sukeesis enporti la 
“ atmosferon” de la originalo en nian lingvon, sed 
samtempe sukeesis pri tio, ke lia esperantajo estas 
viva kaj fortika.

Lingvo Internacia.— Kiam mi raportis pri la esperantigo de 
“ Kara Panjo,”  ni trovis okazon laudi la rimarkindan 
lertecon de la tradukinto por la facila komprenebleco 
de liaj frazoj kaj la natura eleganteco de lia stilo. 
Hodiau, jugon ne malpli laùdan ni devas fari pri 
frese aperinta traduko de la sama autoro, kiu prave 
kaj sukeese konigis al ni tre interesan kaj emociople- 
nan cefverketon de H. T. Craven “ La Kamena 
A n gu lo /’ Gi estas komedio tre ludinda en la Esper
antista teatrajaro, kaj inda esti konservita de ciuj 
en la bonaj libroj.

Germana Esperantisto.— Mi ne dubas, ke sentemaj 
molanimaj fratinoj legos la libron kun vera guo. Mi 
tion ec ne bedauras, car el la klara kaj bona stilo 
de la tradukinto ili povos lerni multan bonon.

Esperanto.— S-ro Gego estas la bonega tradukinto de la 
amuza komedieto : “ Kara Panjo’ ’ kaj li rajtus, sen 
timo de la plej severaj recenzistoj, eldoni senkonsile 
tute korektajn tradukajojn. Tamen li modeste petis 
siain kolegojn de Esperantista Literatura Asocio, k e



ili tralegu lian manusknpton kaj helpu bn per &iaj
konsiloj. Jen pripensinda kaj de kelkaj imi ónda
ekzemplo !

A l e g o r i o j  e l  l a  N a t u r o — d e  M a r g a r e t  G a t t y .  L I  la  
angla lingvo trad. Gego. London, The Bnti&h 
Esperanto Association. P r e z o  6 d .  Sd. 2 5 .

Esperanto.— En tiu poezia kaj pensoriéa verketo, la 
aùtorino, sajne parolante pri la vivo, morto au 
aliformigoj de papihoj, araneoj, bbeloj kaj birdoj, nur 
alegorie aludas la misterojn de la homaj vivo, morto 
kaj postmorta revivigo. Pri tiaj solvindaj, sed eble 
nesolveblaj demandoj, ciam trovigos iuj, kiuj dubos 
kaj timos, ciam iuj, kiuj ne kredos (sed ne timos kaj 
ne mokos), ciam iuj, kiuj esperos kaj rigardos supren 
(vid. p. 26). Sed ciuj konsentos pri la delikata 
ravanteco de la priskriboj de Margaret Gatty. El 
kvar alegorioj, el kiuj konsistas la verketo (Araneajoj, 
Ne perdita sed foririnta antaùe, Leciono pri fido, La 
ciutaga pano), eble la dua estas la plej bela.

Larvoj unuj post aliaj iibeligas, sed nek la larvoj 
povas komunikigi kun la libeloj, nek estas eble, ke la 
libeloj revenu en la lagan akvon kaj rakontu al la 
larvoj pri sia nuna enaera vivo. Ili nur povas 
rondflugi super la lageto, en kiu mallume vivadas 
iliaj forlasitaj, sed baldau sia vice libeligontaj fratoj. 
Tial “ en la venta aero cirkau la arbara lageto, en la 
helaj someraj posttagmezoj, sonadas la frapado de 
la flugiloj de libeloj, kiuj rapidas jen malantaùen 
jen antaùen, jen tiuflanken jen aliflanken, sen 
turnigo aù halto, super la kristaleca akvo en la 
raviteco de la nova vivo” (p. 27).

La sekvanta citajo el la sama alegorio ankau 
sciigos pri la carmo de V originalo kaj pri la klasika 
eleganteco de la traduko :

“ Ho bela arbara lageto piena de mistera vivo, 
pri kies sekretoj ni scias tiel malmulte, kiu ne volus 
longe resti apud via bordo por studado kaj pripen- 
sado ? tie, kie la fago etendas siajn graciajn bran- 
cojn, gojante en la reflektita belegeco maLsupre ; tie, 
kie la senpekaj birdoj kantas sian gojan muzikon ; 
tie, kie la blua miozoto rakontas pri la antikva 
romaneco kaj la longaj herboj sin klinas super siaj 
bildsimilaj ombroj ; tie, kie la libeloj pendflugadas 
super la suprajo de la akvo, sopirante trankviligi la 
korojn de la tremanta gento, kiu ankorau esperas kaj 
tremas malsupre” (sama pago).

Amerika Esperantisto.— Kvar carmaj alegorioj, plej lerte 
verkitaj kaj plej lerte tradukitaj. Pro già propra 
indeco, prò la bonstila Esperanto, la libreto bone 
taùgas legadon kaj studadon de mezlerta studento.



Mi deziras esprimi mian koran dankon al tiuj 

el miaj kolegoj de Esperantista Literatura Asocio, 

kiuj afable tralegis la manuskripton de ci tiu verketo 

kaj tre helpis mm per siaj konsiloj.

L a  T r a d u k i n t o .
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F E K S O N O J .

Ci tiu komedio eslts ludita la unuan fojon en " Hay market"
Teatro en Londono la 15a« de Oktobro, 1839. La prezentado 
ordinare okupas unu horon kaj dudek minutojn. La angla 
originalo estas publikigita sub la titolo “ His Last Legs"  de 
Samuel French Limited, Southampton Street, Strand, Londono 

je prezo de ses pencoj (25 sd.)t kai de Samuel French, 28 West

3Sth Street, N ov- Jorko.

F e l i k s o  O ' C a l l a g h a n  (Oka'lahan). Bankrotinta sinjoro. 

K a r o l o  R i v e r s .  Filo de Rivers kaj amanto de Julino.

R i v e r s .  Kampara sinjoro.

D o k t o r o  J o h a n o  B a n k s .  Kuracisto. Patro de Julino. 

f o h  a n o .  Servisto de Rivers.

T o m a s .  Servisto en lernejo.

S i n o .  L i ' d i o  M o n ' t a g u e .  (Montagju). Fratino de Rivers.
Vidvino.

J u l i n o  B a n k s .  Filino de D oktoro Banks, kaj amatino de
Karolo.

S i n o .  S u z a n o  B a n k s .  Edzino de D oktoro Banks, kaj patrino
de Julino.

B e t i. Servistino de Rivers.



LIA LASTA SANCO.

AK TO  I.

Scene I .

Strato en kampara urbo.Ce la entro starai
butiko de tapdistino,kaj te la dua entro maldekstre lernejo
kun nomplato:

" K l a s ik a  A k a d e m io  D e S injoko  B irch . " *
Venas K arolo  R iv e r s , S in o . Mo n t a g u k . F imo . 

B a n k s , dekstre.
K a r .—  Nu, onklino, jen estas la butiko de via <5apelis-

tino. Jen, si rigardetas tra la fenestro, esperanto ke ni 
eniros.

S in o . M.—  Nu, do, éu vi eniros kun mi ?
K a r .—  Nu, efektive, . . . mi ja tute ne estas kom- 

petentulo pri capeloj . . .
S i n o . M., al si mem.— Vi Jion diras, por ke vi faru okazon 

interparoli duope kun Julino. (al K a r o l o ) N u , bone ; vi 
scias, ke mi ne estas malbonkora ; (al J u l in o ) Iru do, Julino 
kara, iom promeni kune kun sinjoro Rivers, dum mi estos 
interne. Mi ne restos longe. (Foriras en la butikon).

K a r .— La nuna, Julino, estas nia lasta kunprom eno, 
car la patro tre deziras, ke mi akiru universitatan diplom on. 
Mi devas rei ri al la kolegio hodiaù vespere. Vole nevole, 
mi devas min disigi de vi, kaj daùrigi la studadon de la greka 
kaj latina.

J u l .— P or fari min felica, same kiel vian patron.
K a r .— Kiel por fari vin fe lica  ?
J u l .— M i ja  logas sub lia tegm ento, kaj li estas tre 

b on k ora  por mi, tial mi ne devas perfidi lian konfidon . . .
K a r .— N e estas necese fari tion. Cu mi ne diris, ke mi 

sciigos lin pri la tu ta  afero ?
J u l.— Plue, vi devas m em ori, ke estas ankoraù unu 

persono, kun kiu  ni d evas  konsiligi.
—

* elparolu : Bert.



K ar .— Via patrino, kiun vi atendas morgaù el Londono ?
J u l .— Sed si restos nur malmulte da tagoj, kaj poste ni 

iros Francujon.
K ar .— Francujon !
J ul.— K aj la daùro de nia foresto ekster Anglujo estas 

neniel difinita.
K a r .— K io estas la kaùzo de tio ?
J ul.— C i rilatas mian kompatindan patron.
Ivar .— E fektive ?
J ul.— V i scias, ke, prò senbaza jaluzeco, antaù dek jaroj 

li sin disigis de mia patrino, kaj foriris en la eksterlandon.
K a r .— M i ja  audis pri tio.
J ul. —L astatempe ni sciigis, ke lia sanstato malbonigas ; 

kaj kompreneble, car ni forte deziras repacigi kun li, la 
patrino decidis iri lin serci. Poste, se ni sukcesos atingi nian 
celon . . .

K a r .— Vi faros hejmon ce li, kaj edzinigos kun iu 
elektita de li.

J ul.— K ompreneble li pretendos vocon pri mia edzinigo.
K a r .— K aj mi estos. forgesita. Mi antauvidas cion. 

Se vi nun foriros de mi, ni nepre disigos por ciam ! Mi jam 
nun decidis, ke mi ne foriros de la hejmo hodiau vespere.

J ul.— Ne ?
K a r .— Ne. Mi certe ne forveturos antaù ol vidi vian 

patrinon, kaj ricevi de si certigon, ke oni konsideros mian 
estontan felicon.

J ul.— Sed cu tio estas ebla ? Via patro estas tiel
insistema.

K a r .— S e necese  per  ruzo .
J u l .— R u z o  ?
K a r .— Jes. Mi ciam havas unu rimedon. Vi scias, 

ke nia estas antikva familio, kaj mi estas sola filo ; prò tio li 
ciam maltrankviligas se mi ec iom malsanigas. Nu, jen 
kion mi faros. Mi enfalos en malsanon.

J ul .— V i enfalos en malsanon ?
K a r .— Jes, tuj. Iam mi ofte suferis de kapturno. Nu, 

irante hejmen mi ricevos tian kapturnon. Oni tuj enlitigos 
min kaj venigos kuraciston.'

2 Lia Lasta Sanco.



I-ta Lasta Sanco.

J u l . Kaj li malkovros vian ruzon.
K a r .— Ne ; nia kuracisto estas bonulo. Mi enlasos lin 

en la sekreton. Li konsilos, ke mi ne eliru el mia £ambro
tutan sem ajnon, kaj en tiu tem p o  eble mi povos  v id i vian 
p a tn n on , kaj . . .

J u l .— M i ne povas esperi, ke tio sukcesos. kaj se oni 
m a lk ovros  . . .

K a r . — Nu, tiuokaze, la patro ne povos  plendi. Li 
deziras, ke mi farigu artium magister, kaj li konstatos. ke mi 
jam  faris iom  da  progreso pri unu arto. Jen venas la 
onk lino  ! Ciardu vin ! Ne e c  unu v orton  !

Revenas S in o .  M o n t a g u e  la
S in o .  M.— Nu, cu vi promenis ?
K a r . -  -J es , iom , kaj . . .
S i n o . M. N u , Julino, kion diris al vi ci tiu bela junulo ?

Se gi estas ia sensencajo, ne kredu lin. Li ja estas konata
flirtulo.

K a r .  Pardonu, onklino. Miaopinie, tlirti estas granda 
malsparado de la tempo.

S in o .  M.— Cu efektive, sinjoro Moralafektulo ? Tamen 
mi povas ankoraù memori, kiamaniere vi malsparadis la 
tempori en Cheltenham.*

K a r . — Preskau tiom, kiom vi tiel faris pii antaue ; cu vi 
efektive pensas, ke mi neniam aùdis diri, kiamaniere vi
kondutis kun iu sinjoro O ’Callaghan.

S i n o . M.— Ho, sensencajo !
K a r .— Gi certe ne estis sensencajo tiam, car vi scias, ke 

vi edzinigus kun li, se la avo tion estus permesinta.
J u l., dekstre.— Kiel ! mi neniam aùdis diri pri tio !
K a r ., centre.— Cu ne ? Ho, jen la tuta afero . . .
S i n o . M.— Ho, Karolo, haltigu la langon, mi petas.
K a r .— Sciu do, ke tiu sinjoro O ’Callaghan estis la cefa 

stelo en Cheltenham. Li posedis cashundaron kaj cevalaron, 
kaj, kiel pruvo de sia bongusto, li enamigis en mian onklinon. 
Tamen, sia patro, dezirante ke si edzinigu kun iu Skoto,

* Elparolu : Celt’nam.
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forkondukis sin, kaj post nelonge sia malsparema amanto el 
Irlando, tute elspezinte sian havon . . .

Sino. M.— Transiris en Francujon, kaj baldaù poste 
inortis tie. Jen la tuta historio. (Dekstre, post la scenejo 
sonas trumpetode pasagera He ! Tio estas la
Londona kalesego. Rapidu, Karolo. Oni atendas la vesper- 
inangon. Vi scias, ke vi devas ekveturi Kembrigon je la oka 
horo.

K a r . ,  al si metn.— Cu jes, onklino ? Ne estu tro certa 
pri tio. Tamen la rememorigo estas oportuna. Mia malsano 
devus tuj komencigi. Mi montru al si kelke da simptomoj.

Si n o . M.— Nu, ne malrapidu. Vi scias, ke malplacas al 
via patro, se oni lin atendigadas. He 1 Kiel ! Kio estas 
al vi ?

K a r . ,  skuante la kapon.— Nu, mi apenaù scias. Mi 
sentas ion strangan en la kapo— ian turnigon.

Si n o . M.— Granda cielo ! Mi esperas, ke ne !
K a r .— Jes, en la kapo ciò turnigas. Efektive, sajnas 

kvazaìi la pumpilo dancas valson kun la kadukulejo.
S i n o . M .— Cu vi volas eniri ien kaj si digi ?
K a r .— M i preferus iri hejm en, tio estas, se mi povas.
S i n o . M.— Iru do malrapide, kaj apogu vin sur mi, 

Karolo.
K a r .— Dankon, onklino, dankon. Eble mi pii bone fartos  

baldaù. Mi ne dubas, ke gis la oka mi jam estos tute sana. 
(mallaiite al J u l i n o )  Kion vi opinias, Julino ?

Ciujeliras maldekstre, K a r o l o  apogante sin sur S in o .  
M o n t a g u e ,  kaj ame rigar dante J u l i n o n .

D o k t o r o  B a n k s  venas dekstre.
D ro. B.— Jes, mi certe neeraras, kvankam jam pasis dek 

jaroj de kiam ni disigis. Tio devas esti si, mia propra dolca 
intano. Nu, kiel atingi mian celon— sin disigi de sia patrino 
kaj forkonduki kun mi Francujon. Mi devas agi ne perforte. 
Mi povas esperi sukceson nur konsentigante sin. Felice 
mi trovis, ke si gastas sola ci tie. Mi devas sin vidi private, 
kaj veki sian amon al patro : sed kiamaniere tion fari ? 
Mi bezonas amikon, kiu helpus min— iun, kiu portus al si 
leteron kaj arangus renkonton. (O 'C a lla g h a n  
post la scenejo).
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O C a l .— H o, éu tiu estas la domo ? Dankon, sinjoro.
DRO. B., al si mem .—  He ! Kiu venas ? Mia Irlanda 

kunvojaginto !
O ’Ca l l a g h a n  venas dekstre en sinjoraj vestitjoj trouzitaj 

kaj polvokovritaj de veturado.
O 'Cal— Ci tie estas la fino de mia vojago, kaj già celo, 

{legante nompiaton) “ Klasika Akademio de Sinjoro Birch.”
D r o . B .— Ankorau unu fojon, bonan tagon, sinjoro.
O’Cal.— Ha, sinjoro, via servanto. Cu vi intencas 

veturi pluen, au . . .
D r o . B .— Ne, sin joro ; mi havas ideon resti ci tie unu-du  

tagojn .
O’Cal .— Cu efektive ? Kiel strange ! Mi ankaù in

tencas resti. Mi amas iri ien por pasigi la someron, kaj, prò 
tio, ke nuntempe Londono farigis tro varmega por mi . . .

D r o . B.— Eble vi havas amikojn ci tie ?
O’C al.— Jes, mi havas. Unu estas sinjoro, (rigardante 

la “ Akademion” ) kiu malfermadas siajn pordojn al ciuj 
klasoj.

D r o . B.— Efektive ? Gastama sinjoro !
O’Ca l .— Jes, sinjoro.
D ro . B.— Sajnas al mi, sinjoro, ke iam antaue mi havis la 

plezuron renkonti vin . . . Via nomo, mi pensas, estas . . .
O ’C al.— O’Callaghan, sinjoro. Felikso O ’Callaghan el 

Kilmoni Domego, {al si mem) antaù kelke da jaroj.
D ro . B.— O'Callaghan ! Cu vi estas en la militistaro ?
O ’C al.— Ne, sinjoro, sed mi iam estis en The
D ro. B., al si mem.— Mi volus scii, cu eble tiu homo 

helpus min. Li evidente estas mairi ca kaj, mi opinias, 
bonhumora.

O ’Cal., al si mem.— En la eksterajo de mia amiko estas 
io, kio ne estas tute legebla. Li estas tro bone vestita por 
esti stelisto, kaj tro melankolia por esti helpisto de skabeno.j

* La vortludo ne estas tradukebla. The Fleet (la militsiparo) 
estas ankaù la nom o de iama angla malliberejo por sulduloj.— N oto de 
tradukinto.

f Angle : Sherifi— Titolo de la cefa plenumisto de la legoj sub la 
direkto de la tribunaloj en anglaj graflandoj.— Noto de tradukinto.



6 Lia Lasta È anco.

D ro. B.— Sinjoro, mi petas, ke, se vi ne estos okupita 
alimaniere, vi vespermangu kun mi.

O ’Cal.— Mi tre dankas vin, sinjoro, sed mi ja estos 
okupita. Mi venis ci tien pri negrava afero, kaj . . .

D ro. B.— La tasko, kiun vi entreprenas, estas . . .  ?
O’Cal .— Ne entrepreni taskojn, sed doni taskojn.
D ro. B.— Doni taskojn ?
O ’Cal.— Jes, sinjoro. Kredeble vi ne povas konjekti 

mian profesion ?
D ro. B.— Mi konfesas, sinjoro, ke mi ne povas.
O’Cal .— K ompreneble vi scias la grandan intereson, 

kiun oni nuntempe sentas pri la edukada temo.
D ro. B.— Jes, sinjoro.
O ’C al.— Nu, sinjoro, sciu, ke, car mi partoprenas la 

fìlantropian spiriton de la nuna tempo, mi decidis doni min al 
la edukado de la junularo, kaj venis ci tien por instrui la 
legadon, skribadon kaj korektan elparolaclon al la leviganta 
generacio en tiu tempio de Minervo. (Montrante al la 
“  Akademio.” )

D ro. B.— Mi neniam estus konjektinta tion.
O’C al.— Kredeble, ke ne, sinjoro. Mi ne dubas, ke mi 

aspektas kvazaù mi pii rilatas al la malleviganta generacio ol 
la leviganta.

D ro. B.— Nu, efektive, sinjoro, se estas permesite, ke mi 
gin diru . . .

O ’C al.— Kompreneble, kompreneble. Estas fakto, sin
joro, ke vi vidas antaù vi unu el la plej malfelicaj diabloj en la 
mondo. Oni diras, ke iuj homoj naskigas sub malbona 
stelo. Mia stelo, laù mia opinio, estas fiksa. Jam de dek du 
jaroj mi estas la piedpilko de la Eortuno kaj ne ekzistas kota 
defluilo, en kiun si ne piedfrapis min.

D ro . B.— Mi supozas do, ke iam vi estis bonstata.
O ’C a l . — Bonstata, sinjoro ? Mi posedis unu el la plej 

bonaj bienoj en Irlando. Homo ne povus naskigi por gui 
pii kontentigan servadon de aro da komercistoj. Mi havis  
tajloron, cevalluigiston, buciston, kaj bakiston, kiuj ne 
ricevis spesdekon depost la morto de mia avo. Tute neeb le
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estus sin trovi en pii facilaj cirkonstancoj. Secl, sinjoro, jen 
la fatalo, kiu superombris min de mia knabeco. Jen unu el 
tiuj komercistoj decidis morti, kaj jen alia pendigi sin, gis 
rine ili lasis min en stato de mankego. Jes, sinjoro, ili estis 
tiel kruelaj, ke ili lasis min perlabori mian vivsubtenon, 
kvankam ili gis tiam min kredigis, ke ili provizos min en la 
claùro de tuta mia vivo, kaj ec enterigos min poste.

D r o . B.— Malbona afero !
O ’Ca l .— G i certe estis tia, sinjoro. Post tio, mi malalti- 

gis gis la malhonoro alari vivsubtenon per mia propra 
cerbopovo, kaj, per mia honoro, mi trovis tion pii neproftt- 
dona kapitalo ol Sud-amerikaj obligacioj. Cu vi povas kredi, 
sinjoro, ke mi prò vis cent cliversajn planojn por akiri viv- 
rimedojn, sed neniu el ili sukeesis. Mi malsukcesis, sinjoro, 
tiel ofte, kiel la plej ìfloranta komercisto. Oni nomas la 
sorton nekonstanta ! Per mia honoro, sinjoro, por mi gi 
estas tiel konstanta, kiel fulmotondro en tropikaj landoj. 
Jen pruvo, sinjoro. Mi verkis pri almozdonado libron, kiu 
enigis min en malliberejon. Mi elpensis vapormasinon, kiu 
brogis miajn akciulojn. Mi entreprenis balsalonon en 
banurbo, kaj tiun jaron la holero gin vizitis. Fine, sinjoro, 
trovinte, ke, kiel greno kunskuata en sako, mi ciam pii 
malaltigadis ce ciu skuo, mi jam decidis cesi bataladi kaj 
retiri min en kvietan kamparan loketon ; sed okaze mi 
ekvidis gazetan anoncon pri lernejo en ci tiu vilago . . .

D r o . B.— Kaj vi nun estas già instruisto ?
O ’Ca l .— Jes, sinjoro. La nuna estas epoko de renversi- 

goj, kaj vi nun vidas mian. Jen mi, malfeliculo, kiu iam 
difinadis fasonojn por elegantuloj, jam de nun destinita 
difìni kajerajn skribekzemplojn por knaboj.

D ro. B .,alsi mem.— Jen la gusta persone por mia afero ! 
{al O ’Ca l l a g h a n ) N u , sinjoro, mi kompatas vin prò viaj 
malsukcesoj. Mi estos felica, se vi favoros min per vizito 
post kiam vi logigos. Mi intencas logi en la gastejo.

O ’Ca l .— Sinjoro, mi estos tre felica.
D ro . B.— Jen estas mia karteto. Eble iam vi vizitos 

Parizon. (Prezentas vizitkarteton) .Eble mi havos la plezu- 
ron vidi vin hodiau vespere. {al si mem) Tute la gusta 
homo por mia afero ! Li bezonas monon, kaj posedas bonan
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parolmanieron. (Foriras maldekstre. O ’Ca l l a g h a n
das la karteton).

O ’Ca l .— “ D o k to r o  B a n k s , numero 15, Strato Victoire, 
Parizo.” Tre gentila maljunulo. Nu, do, nun mi iru mian 
novan logejon. Unue mi devas ordigi min. Miaj vestoj 
estas en tre malfortika sanstato, kaj brosi ilin estus tre 
dangere. Por ci tiu vojago mi devis turni la surtuton la 
internon eksteren. La pantalonon mi jam renovigis per 
botelo da “ Revivigilo de Skot.’ ’ Nu, bone, tio suficas ; mi 
esperas, ke oni ankorau ne finis la vespermangon. La 
veturado de Londono certe donis al mi apetiton ; mi sentas 
kvazaù mi povus bone ekzempligi la belecon de la geologia 
sistemo— unu tavolo sur alia. sur la por do de la
“ Akademio.” ) Jen mia estonta hejmo. Mi salutas, trifoje 
vin salutas, antikva konstruajo. En viajn trankvilajn 
ombrojn mi tiel sanie, kiel la romano de la antikva tempo, 
retiras min de batalado. Kvazaù alia Cincinato mi turnas 
la dorson kontraù la urbon kaj diras : Fortuno, vi Jano, de 
nun mi spitas vin. (Servisto malfermas la pordon. O ’Ca l 
l a g h a n  eniras).

J o h a n o  kure venas, maldekstre.
J o h a n o .— Jen bela afero ! La juna sinjoro ekmalsani- 

gis, kaj kuracisto ne estas trovebla. Mi iris al nia fìirurgo. 
Li estas for, vokita al Kembrigo. Kion fari ? Nur restas 
farmaciisto en la vilago. Nu, mi devas kuri al li. Mi devas 
ne reveni sen helpanto. Ho ve ! cu iam ajn okazis io 
tiel malfelica ? (Foriras maldekstre).

O ’Ca l l a g h a n  venas el la Sekvas lin T o m a s .
O ’Ca l .— M i diras al vi, sin joro, ke vi eraras— tio ne 

povas  esti.
Tom .— Efektive, sinjoro, gi ja estas vera. Nia nova 

subinstruisto alvenis hieraù.
O ’C a l .— Sed mi diras al vi, ke mi estas tiu subinstruisto. 

Mi respondis la anoncon kaj akceptis la kondicojn.
T om .— Jes, sinjoro, sed mi pensas, ke mi aùdis la mastron 

diri, ke vi ne respondis gustatempe ; sekve, prò tio, ke la 
lernejo malfermigis hodiaù, kaj li ne povis atendi . . .

O’Ca l .— V i do volas diri al mi, ke, veninte ci tien



kvindek mejlojn de Londono, mi trovas alian homon en mia 
loko.

T o m .— Mi vin certigas, sinjoro, ke mi tre bedauras . . .
O ’Ca l .— B edauras, sinjoro !
T o m .— Ciò estas malkomprenigo, sinjoro.
O ’C a l .— Malkomprenigo ! Ci estas insulto ; kaj se 

via mastro estas gentilulo, kiel li maltimos montri al mi la 
vizagon ce la vespermango ?

T o m .— Ce la vespermango, sinjoro ?
O ’Ca l .— Jes, sinjoro. Kiel li ne hontos ec inviti min 

dormi ci tie ?
T o m .— D ormi ci tie, sinjoro ?
O ’Ca l .— Jes, sinjoro, kompreneble li havas liton por

mi ?
T o m .— L i certe ne havas, sinjoro. Ni ne havas loketon, 

kien forsovi librosaketon.
O ’Ca l .— K ien do  mi devas iri ?
T o m .— V i trovos bonan liton en la gastejo.
O ’C a l .— La gastejo, sinjoro ! La diablo forbruligu 

gin ! Cu vi prenas min por Krezuso ? Kiu pagos la 
gastejon ? Mi insistas resti ci tie. . Kie estas via mastro ?

T o m .— Mi jam diris, ke li estas for, sinjoro.
O ’Ca l .— Ne hejme !
T o m .— N e, sinjoro.
O ’Ca l .— Kien li iris ?
T o m .— Li iris Jorkon, sinjoro, kaj ne revenos gis Krist- 

nasko. (Eniras kaj fermas la pardon).
O ’Ca l .— Kia malhumana fripono ! tiel forsendi min 

per la plej senhonta preteksto, kaj ec rifuzi al mi gluton da 
vespermango ! Mi vetus, ke tiu fripono rabotus silikon por 
mango, kaj farus supon el la deskrapajoj. Je mia animo, 
se nur mi povus lin trovi, mi donus al liaj knaboj ekzemplon 
de skribado ; mi linius la dorson al li de la nuko gis la 
koksoj per mia bastono, kaj inter la linioj skribus “ Fripono” 
per grandaj literoj. Tiel, do, malgrau ciuj miaj esperoj kaj 
klopodoj, ankoraù unu fojon mi malsukcesis. Mi ja pensis, 
ke mi ne povas fali pii malsupren, kiam mi decidis farigi 
azeno inter la kokidoj de tiu fr ipono. Sed ne, Felikso,
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amiko, ec tio estis tro bona por vi. Pro la diablo, kion fari ? 
Jen mi estas, en loko de mi nekonata, je la finigo de la tago, 
kun nur okdek sep spesdekoj en la poso, la sola restajo de la 
lasta dekspesmila monero, kiun mi posedis.

J o h a n o  rapide reeniras maldekstre.
J o h a n o ,  al si mem, nerimarkante O ’C a l l a g h a n ’o n .—  

Kion fari ? La farmaciisto estas en lito, malsana de reu
matismo ; neeble lin venigi, ec sur portilo. (
dekstren).

O ’C a l . ,  al si mem, nerimarkante J o h a n o n .— Nur tiom ! 
Gi ne suficus pagi la luon de dentpurigilo !

J o h a n o ,  al si mem.— Se oni ne venigos kuraciston, li 
nepre mortos antaù la mateno.

O’Cal.— al si mem.— Kion oni povus aceti por okdek 
sep spesdekoj ?

J o h a n o ,  al si mem.— Mi scias, ke la mastro donus mil 
spesmilojn.

O ’Cal., sin turnante al J o h a n o .— Mil spesmilojn ! Por
kio ?

•  •

J o h a n o .— Por kuracisto, sinjoro ; juna sinjoro Rivers 
subite malsanigis. Nia kuracisto estas for, kaj . . . He ! 
Kiu eniras la domon ? Eble la mastro jam revenis ; mi
kuros por vidi. ( Foriras dekstre).

^  »  .

O ’C al.— Mil spesmiloj ! Cu estas en la mondo tiom 
da mono ? Kaj por kuracisto ! fripono ! La okupado de 
lia speco estas ludi damojn unu kun la aliaj ; la mondo estas 
la damtabulo, homoj estas la damoj, kuj ciu ludanto celas 
forigi la plej multajn. Per mia honoro, mi opinias, ke se ia 
trompado estas pii granda ol ciu alia, gi estas tio, kion oni 
nomas la kuracado. Laù mia opinio gi estas la arto amuzi 
pacienton dum la naturo faras la resanigon. Mil spesmilojn 
por kuracisto, kaj tiu ne trovebla ! Mi demandas al mi, 
cu mi povus utili en ci tiii afero. Mi ja scias iom pri la 
cevalkuracado. Eble tio iel helpus ; kaj mi ciam kunportas 
hirurgian ilaron— postrancileton kun sep klingoj. {Gin 
eltiras). Mi pripensu. Mi provis cent projektojn, pri kiuj 
mi tute scipovas, kaj ciuj malsukcesis. Nu, kiu povas 
scii, ke mi ne sukcesus, se mi provus ion, pri kio mi neniom 
scias ?
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J o h a n o  revenas dekstre.
J o h a n o .— Ne, gi ne estis li. Li ne revenos gis nok- 

tomezo.
O C a l. ,  al si mem.— Nur palpi lian pulson kaj skui mian 

kapon eble havigus al mi pagon sufìcan por la reveturo
Londonon.

J o h a n o ,  al si mem.— La kompatinda juna sinjoro ! 
Restas do nenia esperò pri li !

O ’C a l .— Junulo, mi estas nekonata ci tie, sed se mi 
povas iel servi al . . .  .

J o h a n o .— Kio, sinjoro ? Cu vi estas kuracisto ?
O ’ C a l .— Mi pretendas scion de la medicino. (al si mem) 

Tio estas tute vera, kvankam efektive mi neniom scias
• A *pri gì.

J o h a n o .— Kaj cu vi iros kun mi ?
O ’ C a l .— Kompreneble mi iros. Mi vizitos vian junan 

sinjoron, sed mi ne diras, ke mi povos utili al li.
J o h a n o .— Tamen vi penos ?
O ’ Ca l .— N epre mi penos.
J o h a n o .— Nu, sinjoro, neniu povus fari pii multe.
O ’C a l .— Kompreneble ne, (al si mem) kaj neniu povus 

fari mal pii multe ol mi. (al J o h a n o )  Nu, iru antaùe kaj 
raportu pri mi. (al si mem) Mi pripensu. (H alias. 
J o h a n o  forkurasmalantaue de la scenejo, kaj te la elirejo sin
turnas) Kio urgas min entrepreni ci tiun aferon ? Kio, se 
ne tio, kio estas la fonto de ciuj grandaj entreprenoj— la 
malsato ! La artoj, verkoj, revolucioj, ciuj suldas sian 
originon ne al la koro aù la cerbo, sed al la stomako, tial 
pravigas min ciuj saguloj de la antikva tempo.

J o h a n o . —Nu, sinjoro, prò la cielo ne malrapidu. La 
juna sinjoro eble estas duone mortinta.

O ’C a l . ,  al si mem.— Mi certe estas. (al J o h a n o )  Iru 
antaùe, junulo. (al si mem) Pri unu afero mi estas certa ; 
se mi ne povos forigi lian doloron, mi ja povos mian. (For
iras kune kun J o h a n o  maldekstre).
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Sceno II .
Cambro te S in j o r o  R i v e r s . S in j o r in o  M o n t a g u e  

dekstre, kaj K a r o l o  duonku santa sur kanapo centre. 
kun skribilaro maldekstre.

R iv e r s  eniras maldekstre.
R iv.— Kiel li fartas nun, Lidnjo ?
S in o . M.— Ne tiom da doloro, mi opinias, sed li ankorau 

estas tre senripoza.
Riv., maldekstre.— Efektive la afero estas tre miriga. 

Hodiaù matene li estis tute sana, englutis matenmangon 
sufìcan por plugisto, ses ovojn, preskaù funton da sinko, 
kaj, mi pensas, cirkau litron da kafo.

S in o .  M.— Li plendis la unuan fojon kiam ni estis 
elirontaj el la vii ago, iom post iom farigis pii malsana kiam 
ni estis transirantaj la kampojn, kaj kiam ni atingis la 
pordon . . . ( K a r o l o  gemas kaj Ili kuras al li).

K a r . — Oj !
R iv.— Kompatinda knabo ! Kiel li suferas ! Tiu kan- 

ajlo Johano, tiel malrapidi ! kaj tiu brutulo, la kuracisto !
S in o .  M.— Karolo. cu vi sentas vin pii bone ? Diru, 

kie estas la doloro ?
K a r . — Nu, onklino, nune estas mordeta sento ci tie—  

alia tie— kaj jen la spasmoj re venas. Oj !
R iv .— Mia kompatinda kara knabo !
B e ti  enkuras maldekstre.
B e t .— Johano jam revenis, sinjoro, kaj venigis kun li 

nekonaton.
R iv .— Nekonaton ?
B e t .— J es, sinjoro, viron el Londono.
R iv.— Kiu li povas esti ? Lidnjo, provu iom kvietigi 

Karolon dum mi iras lin vidi. ( maldekstre).
Sino. M.— La kapo ankorau doloras, Karolo ? Jen 

estas iom pii da Kolonja Akvo. He ! Ne, mi eluzis la 
botelon. Beti, iru supren en mian cambron, kaj en la 
tirkesto plej proksima al la fenestro . . . Haltu, mi iros 
mem ; restu ci tie kaj prizorgu lin. ( dekstre).

B et., al si mem.— Mi resti kaj prizorgi lin ! Mi tre
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plivolus ne tion fari. Neniam mi posedis sufice da kurago
por esti flegistino, alie mi jam povus havi carman oficon en
variola hospitalo . . .  Se li frenezigus ! Li aspektas tre
strange. Jen ! li levigas, li pretigas jeti sin al mi. Ci tien !
Mortigo ! Helpon ! (Si elkuras maldekstre. Li salte levigas
ridante).

Iv a r .— Ha ! ha ! Venkon, venkon ! Cu iam iu tiel bele 
ruztrompis patron, onklinon, kaj fidelan servistinon ? Nu, 
mi gajnis la unuan poenton. Mi jam ne foriros hodiaù 
vespere ; la demando estas, cu mi povos resti post morgau ? 
Tio dependas de la kuracisto, kaj mi ne timas, ke li ne 
konsentos, post kiam mi klarigos mian sekreton. Ts ! Iu 
venas, mi devas reiri sur la kanapon, montri pluajn spasmojn. 
(Sin jetas sur la kanapon kaj batas per la piedoj).

R iv e r s  reeniras kunekun O ’Ca l l a g h a n  maldekstre.
Riv.— Jen estas via paciento, sinjoro ; kiel mi jam 

sciigis vin, la atako estis subita ; hodiaù matene li estis tute 
sana kaj . . . (O ’Ca l l a g h a n  alpasas al K a r o lo  kaj 
palpas lian pulson) Iom strangaspekta homo . . . ankaù 
nekonato . . . necese, ke oni estu singarda . . . sed kian 
rilaton havas la aspekto al la talentoj? Se oni prijugus 
nuksojn laù ilia selo, kiu ilin krevigus ? (O ’Ca l l a g h a n  iras 
antauen dekstren, kaj serioze rigardas R iv e r s ’ o n ) N u , sinjoro, 
kion vi opinias ?

O ’Ca l .— Pennesu, sinjoro, ke mi demandu, cu tiu 
junulo estas via sola filo ?

R iv.— Jes, sinjoro.
O ’Ca l .— Mi bedauras aùdi tion. Cu li havas patrinon ?
R iv.— Ne, sinjoro ; si estas mortinta jam de kelke da 

jaroj.
O ’Ca l .— Nu, mi gojas aùdi tion.
R iv.— Kial goji, sinjoro ?
O'Ca l .— Nu, sinjoro, kvankam la afero estas malgoja, 

tamen mi ne plenumus mian devon, se mi ne sciigus vin,
ke . . .

R iv .— Granda cielo ! Cu vi volas diri, ke ekzistas 
dangero ?

O ’Ca l .— Estas pii ol dangero, sinjoro.



Riv.— Cu tio estas ebla ?
O ’Ca l .— Tiu aminda junulo, sinjoro, ne povas ekzisti 

ses horojn.
K a r . ,  levante la kapon.— Kio ?
Riv.— Kia estas lia malsano, sinjoro ?
O ’Ca l .— N u, sinjoro, mi ne tute povas gin diagnozi. 

Mi ne povas diri, ke mi iam antaùe vidis gin, sed mi povas 
klarigi gian devenon. Gi estas tio, kion ni nomas febri- 
fugo . . . tio ja estas . . .  la subhaùtaj kapglandoj estas 
malsanece stimulataj de la peritoneaj kanaletoj, kaj sekve 
okazas kuntirigo de la celaja teksajo de la kaverneca 
membrano. Cu vi komprenas ?

Riv.— Perfekte.
O ’Cal ., al si mem.— Vi do estas pii saga homo ol mi. (al 

R iv e r s )  El tio, sinjoro, nepre rezultos morto, se mi ne povos 
tuj haltigi gin. Tamen mia kuracmaniero estas potenca. 
Mi tuj ellasos sangon . . .  Mi petas, ke vi servu al mi, kaj 
ordonu alporti kuvon.

K a r .— Kuvon !
O’Cal .— Ellasinte sep au ok litrojn da sango, mi razos 

al li la kapon, almetos vezikigilon al la dorso kaj stomako, 
kaj lasos almordigi al la palpebroj dekduon da hirudoj. Mi 
opinias, ke tio, kun la helpo de miksturo glutota ciuhore, 
suficos.

K a r . ,  al si mem.— Suficos ! Jes, por pretigi min por 
cerko.

Riv.— Kompreneble, sinjoro, oni devas tuj iri por la 
miksturo. Jen estas papero sur la tablo. Volu skribi la 
recepton.

O’Cal .— Jes, sinjoro. (Sidigas al la tablo dekstre kaj
skribas) Gis nun bone ; nu, mi skribu la recepton.

___

Riv., al sì mem.— Certe lia kuracmaniero estas torta. 
Li volas ellasi sangon el homo tiel same, kiel bieron el 
bar el ego.

O ’Cal., starigante kun papero.— Jen ! mi opinias, ke tio 
estas lavi la ordinara stilo. (Legas al si mem). “ Kal . . . 
sen . . . kin . . . hidrarg . . .  pii . . .  tri serpentaj vos- 
toj kaj multo da trianguloj.”  Nepre la apotekisto ne povos 
gin legi, sed des pii bone ; almenaù unu fojon en sia vivo li ne
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povos malutili, (al R ivers) Jen, sinjoro, volu preparici 
tion kiel eble plej baldaù,

Riv. En duono da horo. Mi sendos la serviston 
cevaldorse. Ci tien ! Robin ! Johano ! (Eliras maldeks
tre. K arolo  levigas).

K a r .— Mi pensas, ke jam estas tempo cesigi ci tiun 
mortigon, sinjoro.

O ’Ca l .— Ha! Kion vi diras?
K a r .— Permesu, ke mi sciigu vin, sinjoro, ke . . .
O ’Ca l .—Ne malsana ?
K a r ., dekstre.— Nu, sinjoro, mi ne volas meti min sub

via kuracado. Mi ne volas ke vi faru al vi la klopodon ellasi
el mi sep aù ok litrojn da sango ; plue, mi ne opinias, ke
plibonigus mian vizagan aspekton havi dekduon da hirudoj 
pendantan de miaj palpebroj.

O ’Ca l .— Vi do trompis min !
KAr .— Nu, mi ja ne neas, ke mi vin trompis, sed se vi 

permesas, ke mi klarigu la motivon . . .
O ’Ca l ., al si mem.— Fju ! Jen savo. dek-

stren).
K a r .— Mi estas certa, ke vi vidos la necesecon, kaj . . .
O ’Ca l .— Nu, unuvorte pàroli, sinjoro, prò ia propra 

celo, vi permesis al vi konduti kruele kontraù viaj parencoj 
kaj insulti membron de la fakultato.

K a r .— Insulti, sinjoro ? Mi ja ne volis vin insulti, 
sinjoro.

O ’Ca l .— Sed vi ja tion faris, sinjoro. Vi volis elmeti al 
malestimo unu el la plej respektindaj profesioj. Mi havas 
nur unu respondon. Mi alvokos vian patron, malkasos 
vian konduton, kaj . . .

K a r .— Ne, ne ! prò la cielo, sinjoro ! Mi estas certa, 
ke kiam vi scios la motivon de la trompo, vi gin kompatos kaj 
pardonos al mi. Gi estis la lasta rimedo por konservi al mi 
la felicon, por resti proksime al bela kaj sindona knabino, 
kiu estas forironta el la landò.

O ’Ca l .— Sed kiel tio koncernas min, sinjoro ? Vi ci 
tien venigis min, tute nekonatan, malsparis mian tempon, 
mokis miajn sentojn, kaj . . .
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K a k .—  Kaj éu vi supozas, ke mi ne intencis vin kom-  
pensi ? Se ducent spesmiloj , . .

O 'C a l .— D ucent spesmiloj !
K a k .— M i proponas £ in kun plezuro.
O ’C a l .— Nu, sinjoro, ó:ir vi apelacias al mia humaneco . .
K a r .— C uste tiel.
O 'C a l .— Pro tio, ke vi konfidas al mia kunsento, kaj ne 

hezitis malkasi al mi vian sekreton, mi . . .
K a r .— Custe tiel.
O 'C a l .-—M i sentas, ke mi m iavice  devu s  respondi al via 

a lpeto per k om u n ik o  de sekreto.
K ar .— E fektive !
O 'C a l .— V i certigas min, per via  h on oro , ke vi ne estas 

malsan ulo ?
K ar .— Mi efektive ne estas, sinjoro.
O 'C al.— Permesu do, ke mi plej konfidencie sciigu vin,

ke mi ne estas kuracisto.
K a r .— K io ?
O 'C al.— Ne, sinjoro, sed kiel vi, tiel ankaù mi travivis 

multon da mal bona traktado.
K a r .— Kio do venigis vin éi tien ?
O 'C al.— H a ! pri tio mia celo estis sufice medicina. 

Mi venis por pago.
K a r .— Kaj prò tio vi havis la impertinentecon turm enti  

miajn sentojn, kaj trompi mian respektatan patron.
O'Ca l .— X u, rilate al impertinenteco, mi opinias, ke 

neniu el ni povas esti fiera.
K a r .— Mi estas tondrofrapita !
O'Ca l . —Xu, sinjoro, se via akra moralsento ofendigis, 

kompreneble mi foriros el la domo, kaj . . .
Kak.— Ne, ne, mi ne diris tion, sed ha, ha ! Per mia

vorto, la afero estas tre stranga.
O ’Ca l .— Cu ne vere ?
K a r .— Vi estas Irlandano, mi vidas.
O'Ca l .— Jes, sinjoro.
K a r .— Cu vi havas ian okupon ?



O 'C a l .— N u, mi instruas la sciencojn.
K a r .— E n kiu fako ?
O ’Ca l .— L a kom  parati va anatomio. En la dauro de 

ses jaroj mi elmontradas, ke hom o, tute same kiel hameleono, 
povas subteni la v ivon  per aero.

K a r .— Nu, mi devas diri, ke vi aspektas kvazaù vi 
kuras sur malsuprenira v o jo .

O 'C a l .— je s ,  sin joro, kaj kvazaù mia mais upr en ir ado
estus sur deklivo  de A n do j,  car jam de dek jaroj mi kuradas
malsupren, kaj, la d iablo  prenu min, mi ne povas atingi la 
m alsupron.

K a k .— N u, se resti ci tie valoras al vi la tempori, rni ne 
vidas, kial ni devus nuligi nian interkonsenton.

O’C al.— Vi ne vidas ?
K a r .— Se la du cen t spesm iloj kom pensos al vi la 

prokraston , bon e  estos ankoraù ludadi niajn rolojn . Mi 
daùrigos mian m alsanon, kaj . . .

O’C al.— Mi p ov a s  resariigi vin car rni jam  konas vian 
m alsanon .

K a r.— Gi do estas interkonsento  ?
O ’Ca l .— Jen mia mano.
K a r .— Interkonsentite ! Sed pri unu afero gardu  vin  

bone. Nia kuracisto certe venos, kaj se li parolus kun 
vi
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O ’C a l.— Kiel diras la latina sentenco : lix nihilo, nil fit.
K a r.— Nu, rio, tiu punkto estas decidita. Mi ankoraù 

restos apud mia karega Julino.
O ’C a l.—  Kaj mi renovigos rnian konon de m an gotab lo .
K a r .— Ha ! ha ! Se vi volus pligrandigi vian prakti-  

kon, mi povus liveri al vi pacienton. Mia onklino, s in jor in o
Montague, estas iom malsaneta.

O ’Ca l .— K iu ?
K a k .— Sinjorino Montague.
O 'C a l.— Tiu konata nomo vekas ciujn miajn mal- 

gojegojn. Permesu, ke mi demandu, cu la sinjorino estas
el Jorksiro ?

K a k .— Si ja estas el tie.
O 'C a l .— K aj sia fraùlina nomo estis ?



K a r .— R ivers.
O'Cal., al si mem.— Per ciuj Gracioj, gi estas si mem.

Kia renkontigo tio estus ! Mi tuj estus senmaskigita,
penius la ducent spesmilojn kaj . . .

Riv., post la scenejo.— Beti, sendu Johanon ci tien tuj
kiam li revenos.

K a r .— He ! Jen venas la patro !
O’Cal.— Xu, do, kusigu kaj sajnigu dormon. Mi devas 

mentri al la maljunulo iom de mia kapablo. (K arolo  
reiras al la k a n a p o , kusigas, kaj dormi. O ’C a l 
la g h a n  sidi gas).

R iv e r s  eniras maldekstre.
Riv.— Nu, sinjoro, mi sendis la serviston. Kiel nun 

fartas Karolo ?
O’Cal.— R igardu !
Riv.— Dormas !
O’Cal.— Jes, sinjoro, tiel trankvile, kiel kiam li ripozis 

sur la brusto de sia patrino.
Riv.— Mirinde ! Tiel estas.
O’Cal.— Mi ne dubas, ke kiam li vekigos, vi vidos 

grandan sangon en li.
Riv.— Xu, sinjoro, vi estas magiisto. Mi lasis lin en

dolorego, kaj li jam estas kvieta, sajne sen doloreto ; kiel vi
okazigis tiel mirindan sangon ?

O’Cal .— Nu, sinjoro, mi ne amas malkasi sekretojn de
nia arto, sed se vi efektive deziras scii . . .

Riv.— Mi havas tre fortan deziron.
O’Cal.— X u, do, sinjoro . . . kompreneble vi aùdis, ke 

oni uzas la magnetismon kiel agenton.
Riv.— Magnetismon ?
O ’C a l .— Tiun fakton pri la fiziko, ke kiam kunigas du 

homoj, kiuj similas unu la alian lau temperamento, unu povas 
regi la agojn de la dua.

Riv.— Mi ja aùdis pri tio.
O ’C a l .— X u, sinjoro, vidinte, ke la malsano de via filo 

ne estas ordinara, mi decidis provi la influon de la magne
tismo. Mi baldaù trovis, ke ekzistas inter ni rilateco, kaj

18 Lia Lasta Sanco.
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ke mi povas utili al li. Tial, kiel oni diras. sinjoro, mi me ti» 
min en staton de interkonsento kun li, kaj jen la resultato 
— lia doloro jam forigis, lia malkvieto jam òe*is.

Riv.— Kaj vi faris cion éi tion per . . .  ?
O ’C a l .— Per kelke da movoj per la mano. Cu vi neniam

vidis la procedon ? Gi estas la plej facila afero en la mondo.
Jen tiel. ( KelkfojeJaras movojn per la mano antaù la vizaéo
de R iver s).

Riv. Kiel strange ! Nu, do, sinjoro, se mi koroprenas 
vin, vi kaj mia filo estas en stato de interkonsento ?

O ’Ca l .— G uste tio.
R iv .— Kaj tio ebligas, ke vi regu ciujn liajn agojn ?
O ’Ca l .— Precize.
R i v .— K iel tre mirinde !
O ’C a l .— Se li movigus nun, mi donus al vi pruvon de gi. 

He ! Mi pensas, ke li movigas. Nun vidu, sinjoro, kiam mi 
levas la manon tiel, li etendas sian dekstran brakon, kaj kiam 
mi mallevas gin tiel, li levas la maldekstran kruron. (K ar
o l o  obeas liajn ordonojn).

R iv .— Efektive mi ne povas kredi al miaj okuloj.
O ’C a l .— Observu ankorau, sinjoro. Movante la manon 

tiumaniere, mi eltiras la magnetan influon kaj lasas lin 
vekigi ; kompreneble la doloro tuj revenas, kaj li elmontras 
ciujn ordinarajn fenom enojn. (Faras kelke da mantnovoj. 
K a r o l o  sin turnas, tordigas, kaj fine kriegas).

R iv .— Jes, jes !
O ’C a l .— Kaj nun, sinjoro, rekvietigi lin. (Faras kelke 

da manmovoj, kaj K a r o l o  ree endormigas).
R iv .— Gi estas absolute magio.
O ’C a l .— Tam en, sinjoro, produktis gin nur m ovo  tiel 

farita, kaj alia tiel. (Faras movojn per la mano antaù
R iv e r s  kaj signalas al K a r o l o ).

R iv .,  al si mem.— Ci tiu estas tre mirinda homo. Mi 
devas pii sciigi pri li. {alO’C a l la g h a n )  Cu estas permesite 
al mi, sinjoro, dem andi la nom on de sinjoro tiel lerta pri sia 
.profesio ?
: O ’C a l . ,  al si mem.— Mian nomon ! Jen embaraso I
Mi ne povas diri O ’ C a l la g h a n  kaùze de sinjorino Montague.



R iv — Se vi havas karteton kun vi, mi estos tre felica 
gin ricevi.

O’Cal.— Karteton ! Nu, efektive, sinjoro, mi dubas 
ke . . . (Sercas en la poso), (al si mem.) Jes, jen ja estas 
karteto. Gi estas de mia kunpasagero, kaj felice li estas 
kuracisto. (al R iv e r s )  Ha ! la gusta ajo. Jen, sinjoro,
(Donas la karteton al R iv e r s ) .

R iv ., legas.— “ Doktoro Banks, numero 15, Strato 
Victoire, Parizo.’ ’

O’Cal .— Jes, sinjoro.
Riv., al si mem.— Cu povas esti ? Tio estas la nomo kaj 

adreso de la patro de Julino.
O ’Cal., al si mem.— Sajnas, ke la maljunulo estas 

frapita.
Riv., al si mem.— Tiu malfelica homo, kiu jam de tiom 

multe da jaroj estas kvazaù nekonato al sia familio.
O ’Cal., al si mem.— Estas la karteto, kiu lin tiklas ; 

kiel felice, ke mi gin havis.
Riv., al si mem.— Li do re venis Anglujon, kaj tiel 

neatendite trovigas en mia domo.
Eniras J o h a n o  maldekstre.
J o h a n o .— Mi petas, sinjoro, kiam vi volas la vesperman- 

gon ?
R iv.— Tuj, se gi estas preta.
O’Cal., al si mem.— Vespermango ! Tiu sono vigligas 

min kiel trumpeto.
R iv.— Voku sinjorinon Montague.
O’Cal., al si mem.— Kaj tio dispremas min kiel lavango. 

(Eliras J o h a n o  maldekstre).
R iv.— Doktoro Banks, mi esperas, ke vi ne havas 

antaùarangon. Volu vespermangi kun ni hodiaù.
O'Cal .— Nu, sinjoro, mi havas nenion kontraù tio. Mi 

ja  ciam deziras mangi je la nuna horo prò filozofia motivo.
R iv .— Efektive, kial ?
O’Ca l .— T ial, ke la naturo abomenas malplenajon.
Riv., al si mem.— Mi devas zorgi, ke li ne eksciu, ke lia 

infano estas ci tie, almenaù gis kiam mi sciigos pri liaj sentoj ; 
estas tre eble, ke mi estos la perilo de ilia repacigo.
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S in o . M o n t a g u e  eniras dekstre.
S in o . M.— Cu efektive ! Karolo profunde dormanta !
Riv.— Jes, Lidnjo, sen doloro au febro ; ni devas danki 

lian sendolorecon, eble lian vivon, al la mirinda lerteco de ci 
tiu sinjoro. Permesu, sinjoro, ke mi prezentu vin al mia 
fratino, sinjorino Montague (kondukante antaùen S in jo r in o n  
M o n t a g u e .  Si rekonas O ’ C a l l a g h a n ’o n ) .

S in o . M.— Cu povas esti ?
Riv.— Nu, kio estas al vi ?
S in o . M.— Subtenu min. Ci estas lia sp ir ito ! (Fate

sidi gas sur segon dekstre, akre kriegante).
O’Cal.— Ne maltrankviligu, sinjoro. Nur ataketo de 

la faliga malsano, tio estas ciò. Membroj malfortaj, menso 
malorda, vidado vaganta.

S i n o . M.— Sinjoro O ’C a l la g h a n  !
O ’Cal.— Guste tiel. Jen simptomo, sinjoro. Si supo- 

zas, ke mi estas unu sia amiko. Estu tiel kompleza, kaj 
alportu glason da akvo, dum mi operacias je la sinjorino.

R iv.— Mi tuj alportos gin. Kiel strange ! Cu furiozas 
epidemio ? (Eliras maldekstre).

S i n o . M.— Sinjoro O’Callaghan, kion signifas ci tio ?
O’Cal .— Signifas, mia angelo? Kion gi povus signifi, 

se ne, ke . . .
S i n o . M.— Kio venigis vin ci tien, sinjoro ?
O’Cal .— V i, sinjorino.
S i n o . M .— M i?
O’Ca l .— K ompreneble, por paroli al vi, rigardi vin, 

rigardadi ankoraù unu fojon tiun vizagon, kiu jam de dek 
longaj jaroj estas la sola stelo en mia mallumo. Mi kuragis 
malgraù ciò.

S i n o . M.— Cu tio estas ebla ?
O’C al.— Gi estas vero, per ciuj doloroj, kiujn mi nun 

sentas ci tie (melante la manon sur la koron)— ne, ci tie 
(metante la manon sur la stomakon).

R iv e r s  eniras kun glaso da akvo maldekstre. B e ti  
eniras malantaùe.

R iv.— Jen estas la akvo, Doktoro.
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O ’Ca l .— Tio ne estas bezona.
B e t .— La vespermango estas servata, sinjoro.
O ’Ca l .— Tio ja estas bezona.
Riv.— Cu si jam reforti gis ?
O ’Ca l .— Perfekte, sinjoro.
R iv.— Kiel vi gin faris ?
O ’C a l .— Ho, per la sama rimedo, vi scias. ( 

movojn per la mano).
Riv.— Kia tre mirinda homo !
K a r . ,  al si mem.— Kiel, prò la diablo ! Cu li magnetizis 

ec mian onklinon ?
R iv .— Nu, doktoro, volu doni la brakon al sinjorino 

Montague. Atentu, Beti, ke neniu malkvietigu Karolon. 
Li estas en dolca dormo ; la talento de ci tiu persono estas 
preskau superhoma. ( Eliras maldekstre. Komencas sekvi lin 
O ’C a l l a g h a n ,  donante la brakon al S i n j o r i n o  M o n t a g u e .  
K a r o l o  levigas de la kanapo).

K a r .— Diru, amiko, cu ciò iras bone ?
O ’Ca l .— Bone ! Per mia animo, ciò iras por ni tiel 

bone, kiel por dujara vulpo sub la ripozostango de kokinaro. 
{al Sino. M.) Ni iru, mia angelo. {Kurteno falas.)

f in o  d e  a k t o  u n u a
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A K T O  II.
»

Salono ce Sin jo r o  R iv e r s , lukse meblita, 
mMantaùe de la scenejo al herbejeto. Pordoj dekstre kaj 
maldekstre.

R iv e r s  eniras kune kun J ulino  tra por do maldekstre.
Riv.— Nun, J u l in o ,  ni estas sola], kaj mi povas fari 

malkason. Cu vi rimarkis la sinjoron ce la mango ?
J u l . — Jes, sinjoro.
Riv.— Cu vi sentis ian misteran inklinon jeti vin al 

lia brusto ?
J u l . — Tute ne, sinjoro !
Riv.— Kompreneble vi memoras vian patron ?
J u l . — Tre neperfekte, mi bedauras. Rememoru, ke li 

forestas jam de dek jaroj, kaj . . .
R iv.— Sed vi estas certa pri unu afero— ke li logas en 

Parizo ?
J u l . — Tute certa, sinjoro.
R iv.— Kaj vi ec konas la straton ?
J u l . — Strato Victoire, Numero 15.
R iv.— Nu, do, vi povas kompreni, kiaj estis miaj sentoj, 

kiam mi petis la sinjoron pri karteto, kaj li metis ci tiun en 
mian manon (Donas al si la karteton).

J u l . — Cu povas esti ? Ho ! lasu min kuri al li.
R iv .— Ne, ne ! Tio povus ruinigi cion ; vi scias, ke lia 

karaktero estas fiera kaj sentema ; kaj prò la iluzio, kiu regas 
lin, ni devas agi singarde al li. Mi ja scias, ke se mi estus 
abrupta al li, li tuj ekfìamus. Mi devas ekuzi okazon, 
kiam li estos sola, por enluli liajn suspektojn, veki liajn 
simpatiojn. He ! iu venas ; eble estas li ; ni nin retiru 
unu momenton kaj faru preparojn por la provo. [Eliras 
kune kun J u l i n o  malantaue, maldekstre de la scenejo).

Eniras K a r o l o  kaj O ’ C a l l a g h a n  maldekstre.
K a r .— V i d o  satis v ian  vesp erm an gon .
O ’C a l .— Mian vespermangon ! Mian festenon, sinjoro ! 

Tielan supon, tielan fìsajon, tielan casajon mi neniam vidis
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sur tablo j kaj pri la bordovino, per mia animo, kiam mi 
estis trinkanta gin, mi certe bedauris, ke mi ne bavas tiom 
da busoj, kiom la rivero Gango.

K ar.— Sed diru, kio okazis ? La patro, vi diras, havas
neniujn suspektojn ?

O ’C a l — Suspektojn ? Li estas tiel konfidem a kiel 
sueporkido ,‘ li estas tiel danka por la bono, kiun mi faris al 
vi, ke li decidis, ke mi dormu ci tie ci tiun nokton, por ke mi 
estu proksime al mia paciento.

K ar .— Ha, ha ! Kiel bonkora li estas !
O ’C a l .— Cu ne vere ? Pro lia trankvileco mi petis 

permeson foriri, por vidi kiel vi fartas. Kompreneble mi 
trovas, ke kvankam vi estas pii sana, tamen, estas neeble, 
ke vi foriru de la domo gis post du semajnoj.

K ar .— Ne gis tiam, la plej frue.
O’Cal.— Nun, mia amiko, mi devas diri al vi, ke ekzistas 

nur unu sanco, kiu povus tute vanigi nian interkonsenteton.
K ar .— K aj tio estas ?
O’Cal.— Estas ci tie sinjorino, kiun koni mi iam havis

la honoron.
K ar .— Vi ne volas diri mia onklino ?
O’Cal .— Mi ja volas ; kaj car si postulas klarigon, 

eble estus plej bone konfesi.
K ar.— Ne ec por la mondo ! Si estas tiel skrupula 

kiel maljuna trafilino, kaj prò tio, ke Julino estas sia amikino, 
si tuj sciigus la patron.

O’Cal .— Oho !
K ar .— V i devas kontentigi sin per fabelo.
O ’Cal.— Sed kion fari, se si estas sufice lerta por eltrovi 

la trompon.
K ar.— Nu, do, se ne estas alia rimedo, vi devos agi al 

si tiel same, kiel al la patro— magnetizi sin;
O’Cal .— Nu, mi jam faris tion.
K a r.— He ! Mi vidas sin en la gardeno. Si evidente 

volas paroli al vi. Tial mi lasas vin, sed, prò la cielo, estu 
singarda. (Eliras ira por do dekstre).

O’C a l .— al si mem.— Bone, Felikso, amiko, mi opinias, 
ke la tajdo jam komencas alflui. Nun la hazardo tute
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favoras min ; mi pasigos la nokton ci tie, kaj morgaù povos
rei ri Londonon kun sumo en la poso, per kiu mi povos
ekirigi novan entreprenon ; mia sola timo estas pri mia
malnova amikino ci tie, tiu, kiu iam estis farigonta Sinjorino
O Callaghan. Kiel stranga estas nia renkontigo post
dekjara diseco. Kompreneble si jam forgesis la estintecon,
car si havas edzon, kaj, kvankam oni devigis sin edzinigi
kun li, devas esti, ke si jam amas lin post tiom da tempo,
car oni diras, ke la tempo karigas cion. Tamen mi dubas
pri la vero de tiu onidiro, car mi konas la malricegecon jam
de kelke da jaroj, kaj la diablo prenu min se la tempo karigis 
al mi tion.

S in o . M. eniras malantaùe.
S i n o . M.— Sinjoro O’Callaghan !
O’Cal.— sm turnante.— Sinjorino Montague.
S in o . M.— Fine ni estas solaj, kaj kompreneble vi ne 

povas miri je mia surprizo. Mi ja pensis, ke vi mortis.
O’Cal .— Nu, mi ne diras, ke mi efektive vivas. De 

kiam ni disigis, mi estas kvazaù derviso, homo kiu vagadas 
kaj fastadas.

S i n o . M.— Vian nunan profesion do vi alprenis prò
neceso ?

O’Cal.— Jes, sinjorino, prò absoluta neceso, mi certigas
vin.

S i n o . M .— K om pren eb le  vi estas edziginta ?
O ’C al.— Tute ne. Mi ankoraù punas la virinan sekson 

prò via malfìdeleco. Mi estas libera kiel la aero, (al si mem) 
kaj egale malplena.

S i n o . M., al si mem.— K om patin du lo , li do tenis sian 
vorton , k va n k am  mi ne tenis mian. (al O ’Ca l l a g h a n ) 
Mi d$vas d o  konkludi, ke vi scias m ian nunan staton ?

O’Ca l .— Ho ! ne nomu gin. Domagu miajn sentojn.
S i n o . M.— Sendube vi aùdis, ke mi estas v idvino, 

kaj. . . .
O ’Ca l .— K io ?
S i n o . M .— V id v in o .
O ’Ca l ., al si mem.— Cielo ! jen n o v a jo  !



Sino. M. Pasis nur ses m onatoj de kiam mi cesis porti
funebron. C

O ’C a l .— Ne unu tago pii au malpli, sinjorino. Mi
kalkulis ci un tagon de tiam.

Sin o . M.— Sed vi ankoraù portas n igra jojn .
O 'C a l .— Jes, sinjorino, mi min vestadas nigre depost 

tiu fatala mateno, kiu. . . (eksopiras).
Sino. M.— al si mem— Cu estis iam tia fideleco ?
O 'C a l .— Perdinte sin, kiu estis la celo de mia animo, 

mi kvazaù enterigis la tutan m ondon.
Sin o . M.— Mi aùdis, ke vi elmalsparis tutan vian 

havon— farigis d ibocu lo .
O ’C a l .— Kaj cu vi povas miri ? Kion ne farus viro 

por sufoki sian malesperon ?
Sino. M .— al si mem.— Kompatindulo ! Kiel kortusas 

min lia amo.
O ’C a l .— Rigardu min, sinjorino, ci tiun velkan figuron, 

ci tiujn enprofundigintajn okulojn. . . . Cu vi iam vidis 
sur la marbordo de Kornvalo pii kompletan rompajon ? 
Mi ne genos vin per historio de mia ruinigo. Suficas diri, 
ke, de Idam mi perdis vin, mi spertis ciun gradon de la 
mizero, de sunbrilo kaj campanvino gis nuboj kaj pluvego.

Sino. M.— Nu do, por klarigi al vi mian viziton ci tien, 
mi devas diri al vi, ke Ja ri co, kiun mi heredis. . . .

O’Cal.— Ho, ne parolu al mi pri ri co. . . .  Vi scias, 
kiel mi malestimas gin.

Sino. M., al si mem.— Liaj sentoj estas tiel noblaj kiel 
ciam. (al O’C allaghan) Gì estas bieno en Jorksiro, kaj 
car gi tute disigas min de la societo, mi deziras sensargigi min

per
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O’Cal .— Ho, vi deziras do societon, kaj vi estas sargita 
de bieno ? v

Sino . M.— Guste tio.
O ’C al.— Nu, do, karulino mia, kiel bonokaza estas nia

renkontigo ; car jen estas mi, kiu povas doni al vi la unuan 
kaj liberigi vin de la dua.

Sino. M.— Vi estas tre kompleza, sed mia fratp ja faros
firm
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O ’Ca l .— P u ! pu ! Edzon vi bezonas, ne fraton.
S in o . M.— Edzon ?
O ’C a l .— Kom preneble ! Cu vi ne diris, ke vi deziras 

sensargigi vin je via bieno ?
Sin o . M.— N,u, nu : sed vi scias, kion mi volis diri.
O ’Ca l .— Certe— ke vi tiel satis la edzecan dozon, ke 

vi estas preta denove preni la miksturon. Nu, do, jen estas 
mi, konvene preparita kaj preta esti prenata.

S in o . M.— Ho, vi impertinenta viro, vi tre bone scias, 
ke. . . .

O ’Ca l .— G i estus justa intersango— certe gi estus. Vi 
deziras societon, kaj vi estas sargita de rico. . . .  Mi 
bezonas ricon kaj povas fari al vi societon.

S in o . M.— Nu, nu, ni parolos pri tio en alia tem po.
O ’C a l .— Alia tempo ! Cu vi dirus al mortanta homo, 

ke vi resanigos lin en alia tempo ? Permesu, ke mi tuj 
eksciu mian sorton.

S i n o . M.— Ne, ne ; post kiam mi iros Londonon, tiam 
skribu al mi.

O ’C a l .— Skribu ! Kial skribi, kiam mi povas paroli al 
vi dekduon da leteroj rekte al via vizago, kaj vi povas per 
unu rigardo li veri al mi tutan postoncejon da leteroj. 
(Kaptas sian manon kaj ekgenuas.)

S i n o . M.— Ne genuu, prò la cielo !
O ’ Ca l .— M i estados tiel pia, kiel rom pgenua postocevalo, 

gis mi r icevos  v ian  respondon .
S i n o . M .— Sed, sed. . . .  Iu  venas !
O ’Ca l .— M i petas respon don .
S i n o . M .— K onsideru , prò  la  cielo !
O ’C a l .— Respondon. [tirante sin al si).
R i v e r s  eniras de la herbejeto.
R iv .— Doktoro Banks !
S in o .  M. akrekrias kaj apogfalas sur la sultron de

O ’C a l l a g h a n .  R i v e r s  pasas antaùen. O ’ C a l l a g h a n  faras 
movojn per la mano antaù S in o .  M.

O ’Ca l .— Ankoraù ataketo, sinjoro.
R iv .— Kio ? Ankoraù atako de la faliga malsano ?



O ’C a l .— Jes, sinjoro. Metu segon, mi petas. (R ive r s  
metas segon. Sino. M o n ta g u e  sidfalas sur gin).

r iv . Dio benu mian animon ! Kian familion mi
havas ! Cu vi sentas vin pii bone, Lidnjo ?

SINO, M.— Jes, frato, pii bone— kiel malagrabla estas 
éi tiu sintrudo !

O’Cal.— Vi vidas, sinjoro, ke si ankoraù estas malsaneta, 
tamen, se si nur akceptos mian konsilon, mi garantias, ke si
baldaù resanigos.

Riv.— Mi petas do, Lidnjo, ke vi placu al mi per kon-
sento.

O’Cal.— Mi petas, sinjorino. Vi placus al ni ambau.
Sin o . M.— Mi jam estas pii forta ; se vi permesas, mi 

foriros. (al O ’Ca l l a g h a n ) H o, vi m a lb on a  hom o, kion 
mi povas diri al vi ?

O’Cal.— K ion, karulino ! Diru, ke vi farigos mia post 
unu semajno.

Sin o . M. eliras tra pordo maldekstre.
Riv.— Nu, doktoro, sajnas, ke vi komprenas la staton de 

la vidvino ?
O’Cal .— Perfekte, sinjoro, kaj mi diras, ke mi ne lasos 

sin, gis vi vidos sangon.
Riv., al si mem.— Lia humaneco egalas lian lertecon.
O’Cal., al si mem.— Vidvino kun rico ! Ankoraù unu 

fojon mi estas bonstata homo.
Riv., al si mem.— Nu, do, ni estas solaj, kaj mi povas 

fari mian malkason. (al O ’C allaghan ) Nu, doktoro, 
Karolo jam fartas tiom pii bone, ke li efektive estas sufìce 
forta por iom promeni en la gardeno.

O’Cal.— Mi gojas tion aùdi, sinjoro.
Riv.— Kaj se vi gojas, kiom pii mi ? Kion mi devas 

diri al tiu, kiu faris al mi tian f eli con ?
O’Cal .— Nu, nu, estimata sinjoro, ne pluajn dankojn ; 

mi ja ne meritas ilin.
Riv.— Vi certe meritas multe pii ol dankojn, sinjoro, aù 

bagatelan rekompencon per pago. Vi devas konfesi, ke prò 
tio, ke vi faris tiom por mi, mi devus iom fari por vi.
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O C a l. Efektive, sinjoro, mi vin dankas, sed . . . (al 
si mem). Kio venas nun, mi volus scii. Cu pii da felico ?

Riv. Car mi tre deziras elmontri mian dankecon, 
permesu, ke mi, kiel amiko, diru, ke mi konas vian malfelican 
historion.

O’Cal .— Pro la diablo, vi konas !
Riv. Mi scias, ke la temo estas malgoja ; mi sentas 

gian neordinaran delikatecon ; sed car mi celas vian felicon, 
permesu, ke mi parolu pri via edzino kaj infano.

O’Cal .— Mia kio, sinjoro !
Riv.— Via edzino kaj infano, sinjoro.
O ’Cal .— Vi songas, sinjoro !
Riv.— Tiu malfelica paro, kiu dek longajn jarojn . . .
O’Cal .— Sed ciò ci tio estas sensencajo, sinjoro. Mi 

estas simple . . .
Riv., montrante la karteton.— Doktoro Banks, Strato 

Victoire, numero 15, Parizo.
O’Cal .— Jes, sinjoro.
R iv.— Kaj sekve, edzo de mia respektata amikino ce 

Strato Gilford, kaj patro de sia bela kaj klera filino.
O ’Ca l ., al si mem-  -F  j u !
Riv.— Via lingvajo ne mirigas min, car mi scias, ke vi 

malgoje kredas, ke via sindonema edzino estas malinda vian 
amon.

O’Ca l ., al si mem.— Jen marco, en kiun mi enpasis.
R iv.— Sed cu mi devas permesi, ke tiu iluzio daùru, 

kvankam mi scias sian senkulpecon, kvankam mi scias kiel 
§i vin amas kaj kiel si gojus prò via alveno.

O’Ca l ., al si mem.— La diablo gin prenu, kion fari ?
R iv.— Vi silentas, vi embarasigis. Pripensu, sinjoro ; 

se via edzino ja eraris, cu si ne elpagis por sia eraro. Cu ne 
sufìce punis sin dek longaj jaroj da dolora diseco ?

O ’Ca l ., al si mem.— Jen mi havas ; nu, mi devas iri 
pluen.

R iv .— Permesu do, ke mi esperu, ke vi respondos al 
siaj deziroj, ke vi grandanime forgesos la estintecon, kaj . . . 
(O ’C a l l a g h a n  eltiras postukon kaj sin turnas flanken, 
kvazaù baraktante kun siaj sentoj). Larmoj ! Ho ! tio estas
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felica sibilo. Lasu ilin flui, sinjoro, la naturo havas nenian 
glacion, kiu povas elteni kontrau degelo. Lasu ilin fluadi, 
sinjoro, por certigi min, ke . . . (0  C a l l a g h a n ,
barakto, sin turnas).

O’Cal .— Sinjoro Rivers.
Riv.— Jes, sinjoro.
O’Ca l .— Vi ja ne povas miri je mia emocio ?
R iv.— Miri, sinjoro? ;
O ’Cal.— Vi ne povas miri, ke via peto konfuzis min.
Riv.— Tute ne ; vi ne atendis, ke mi faros gin al vi.
O’Cal .— Mi konfesas, sinjoro, mi ne atendis.
Riv.— Kiel vi povis ? vi ne sciis, ke mi scias, ke vi h avas

familion.
O’Cal.— Kiel, prò la diablo, mi povis, sinjoro, (al si 

mem) car mi mem ne sciis tion.
R iv.— Mi komprenas viajn sentojn, sinjoro ; sed car . . .
O’C al.— Kompreneble, sinjoro, prò tio, ke la afero estas 

malkasita, kaj car vi diras, ke mia edzino pentas pri sia 
konduto, pri kies karaktero estas neebìe, ke mi parolu . . .

R iv .— Vi sin pardonos kaj akceptos ?
O’C al.—post eksopiro.— Gi estas mia devo kiel Kristano.
R iv .— Nu, do, sinjoro, mi treege gojas informi vin, ke 

si nun vojagas de Londono, kaj ke via filino estas en la  
apuda cambro.

O’C al.— Kio, sinjoro ?
R iv.— Jes, sinjoro ; via filino atendas vian permeson 

veni al vi. Neniam por mi estis pii granda felico, ol 
konduki sin al vi.

O’C al.— Sed, sinjoro Rivers. . .

R iv .— Ne, ne ; mi ne povas permesi, ke vi kontraùstaru 
min. Vi promesis akcepti sin, kaj akcepti sin vi ja devas.
(Eliras tra por do maldekstre). '

O’C al.— La diablo flugu for kun li ! En la apuda cam
bio ! Oni senmaskigos min tuj post minuto. Mi estos 
tute ruinigita, kaj nur prò tio, ke la hazardo tro favoris min. 
Antaù unu horo mi havis nek hejmon nek amikon, kaj nun 
mi havas jam faritan familion. Kion fari ? Nepre la



knabino konas sian patron. Si tuj senmaskigos min, kaj . . . 
per mia honoro, jen si venas. Ho, por mi ciò finigas ! Jen 
mia antaua malbona sorto ! Mi estas perdita ! Mi estas 
ruinigita homo ! La fino alvenis ! Mi estas

R i v e r s  enkondukas J ulinon  de por do maldekstre.
Jul. Cu povas esti ? Mia kara, kara patro ! ( 

en liajn brakojn).
O’Cal., al si mem.— Ciò iras bone, per Jupitero !
Riv., al si mem.— Ci tiu sceno repagas al mi miain 

penojn.
O ’C al.— Amata mia intano ! Cu ni ree renkontas nin ?
J u l .— La f elico estas reciproka, tion mi certigas al vi-
O’Ca l .— H altu, permesu, ke mi rigardegu vin. Ho, 

kiel vi similas vian patrinon.
Riv., al si mem .— Oni ne devas altrudi sin al tiel sankta 

gojo. Nur necese estas, ke la patrino alvenu por plenigi la 
teli con, ( Elirastra por do maldekstre).

O’C al.— Mia angela intano ! Kiom vi kreskis ! Vi 
tiel sangigis, ke efektive mi apenau rememoras vin.

J u l .— Cu efektive ?
O ’C a l.— Se oni ne antaue dirus al mi, ke vi estas mia 

filino, mi neniam kredus tion.
J u l .— Kaj vi, pacjo, aspektas tre alie, ol mi atendis.

Vi sajnas tiom pii juna, kaj . . .
O ’C a l.— Efektive ? Sed do, sajnoj iufoje estas tromp- 

aj. Ne supozu, ke mi estas guste tio, kio mi sajnas.
J u l .— T io estas vera.
O ’C al., al si mem.— Per mia honoro, si estas senegaia ; 

kiu ne volus posedi tian filinon ?
J u l.,  al si mem.— Kiel oni povis kredi, ke li estas 

senkora kaj nealirebla ? Ho, kiel oni eraris !
O ’C a l.— Pasis ja dek jaroj de kiam ni disigis. Efektive 

sajnas, ke ankoraù hierau mi portadis vin sur ci tiuj brakoj, 
ridetantan, balbutantan infaneton. Kompreneble vi ne 
memoras la infanan pusveturilon, kiun mi acetis por vi.

J u l .— Ne, pacjo, mi ne memoras.
O ’C a l . — Nek la eburan sucringon, kiam vi komencis 

ricevi dentetojn ?
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J ul.— Nek tion, strange diri.
O ’C a l . ,  al si mem.— Pii strange estus, se vi ja memorus. 

Ho, kiam mi rigardas vin, kiaj rememoroj supersutas min ! 
Cu vi memoras la okazon, Maria, kiam. . . .

J u l . — Maria ! Cu vi forgesis mian nomon, p a c jo  ? Ci 
estas Julino.

O ’C a l .— Jes, jes ! gi estas Julino. Cu mi diris Maria ? 
Mi estis pensanta pri via patrino.

J u l . -  -Sed sia nomo estas Suzano.
O ’C a l .— Jes . . . certe, tio  estas sia gusta  n om o , sia 

b a p to n o m o  ; sed la fa k to  estas, ke k iam  m i diris v ia  p atr in o , 
mi estis pensanta  pri mia patrino .

J u l .— H a, kiel f  elica, kiel surprizata  estos la p a tr in o ,  
ren k on ta n te  vin !

O ’ Ca l .— N enia d u b o  pri tio.
J u l . — Sed, pacjo, vi ankorau ne demandis pri Johano. 
O ’C a l .— Johano ?
J u l .— J es, p a c jo .
O ’C al.— Kiu, prò la diablo, li estas ?
J u l . — Cu vi forgesis, ke vi havas filon ?
O .C a l .— Kia nenatura malbonegulo mi estas. Efektive, 

mia kerubo, mi parolas al vi kiel nekonato.
J u l . — Li ankorau estas ce sinj oro Jones.*
O ’Ca l .— Ho, li ankorau estas ce sinjoro Jones. Cu 

vere ?
J u l . — K a j  k o m p r e n e b le  vi audis, ke sin j o r o  Jones 

tra n s log ig is  en C la p h a m ’o n . f
O ’Ca l .— Clapham’on ! Mi pensis, ke estis en Tooting’on .£ 

Kaj kiel statas tuta lia familio ?
J u l . — Lia familio ! Mi ne sciis, ke li estas edziginta.
O ’Ca l .— Ne edzigis ? (al si mem) Mi memoras tro 

multe.
J u l . — La patrino diros al vi cion pri lia bankroto, sed 

ni ne pensu pri tio ; ree vidi vin repagas al ni ciujn perdojn.
O ’Ca l .— Gi tion faras, mia infano, gi tion faras. (al si 

mem) Per  mia animo, ci tiu amemo estas treege agrabla.
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Mi volus scii, cu mi tiel bone sukcesos kun sia patrino.
y i .  J u l in o )  Julino, mia kerubo, venu en miajn brakojn  
(C irkauprenas sin).

K a r o l o  eniras dekstre.
K a r .— M alnobla  knabino !
J u l .— Sinjoro Rivers !
K ar .— K aj vi, sinjoro, vi estas fripono.
O ’ Ca l .— Fripono, sinjoro ?
J u l .— Pro la cielo, Karolo, cu vi scias al kiu vi parolas ?
K ar .— Mi parolas al fraùlino Banks, pri kiu mi pensis, 

ke si estas unu el la plej bonaj el siaj samseksanoj, kaj jam 
mi vidas, ke si estas sur. . . .

O ’Ca l .— Sur la bru sto  de sia
K a r .— Sia patro ?
O ’ Ca l .— Jes, sinjoro.
K a r .— N eeble !
O ’Ca l .— Ho, kompreneble, sinjoro, kvankam gis hodiau 

vi kaj mi estis nekonatoj unu al la alia, vi konas mian 
historion pii bone, ol mi mem.

K a r .— Julino, cu ci tio estas vera ?
J u l .— Gi ja estas, Karolo. Vi vidas mian patron 

longatempe fremdigintan sed forte amatan.
K a r .— Kiel ? Vi mirigas min.
O ’Ca l .— Pro kio, sinjoro ? Cu prò tio, ke la fraùlino 

konas sian patron ?
K a r .— Mi ne povis supozi, ke. . . .
O ’Ca l .— Sed vi audas, sinjoro. Kaj nun, sinjoro, 

permesu, ke mi demandu, prò kio mi meritas la nomon 
fripono.

K a r .— N u, sinjoro, mi konfesas, ke mi parolis tro 
abrupte.

O ’Ca l .— A brupte, sinjoro ! Vi trudas vin al la sankta 
privateco de patro kaj lia infano. Vi interrompas la unuan 
dolcan travibron, kiun mi sentis en la dauro de dek longaj
j a r o j .

K a r .— Sed volu iom  senkulpigi min prò mia senscieco.
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O ’Ca l .— Via senscieco ! Mi kredis, sinjoro, ke vi estas 
Kembriga universitatano.

J ul .— P atro kara, ne koleru lin.
O’Cal.— Nu, intano mia, prò vi mi ne volas koleri. 

Sinjoro Rivers, kvankam vi jetis al mi tre insultan epiteton, 
mi montros al vi, ke en mia naturo ne ekzistas vengemo. Mi 
kredas, sinjoro, ke vi amas mian filinon ?

K a r .— Pii ol la vivon.
O ’Ca l .— K aj vi estus felica, se vi ricevus mian aprobon ? 
K a r .— N eesprimeble, sinjoro.
O ’Ca l .— E stu do felica. Jen, sinjoro. (li transdonas 

sin al K a r o l o ).
K a r .— Cu povas esti ?
O ’Ca l .— Prenu sin, sinjoro, kaj la cielo benu vin ambaù.
K a r .— Mankas al mi vortoj, sinjoro, por esprimi. . . .
O ’Ca l ., al si mem.— Nu, tio estas, kion mi nomas 

grandanimeco.
K a r .— Ha, Julino, kia felico !
J u l .— Kaj, Karolo, mi supozas, ke jam ne malplacos 

al vi, se mi cirkaùbrakos mian patron.
O ’Ca l .— M ia karega intano. (Si kuras al li maldekstre- 

centren. Li enbrakigas sin).
Si n o . M o n t a g u e  eniras maldekstre.
S ino . M.— Gi estas do vera ?
O ’C a l . ,  al si mem.— Sinjorino Montague ! Ho ! Mort- 

igo ! (S in o  M. aliras).
S in o  M.— La monstro, tiamaniere min trompi !
J u l .— Kara Lidnjo, gratulu min ; permesu, ke mi 

konatigu vin al homo, kiu. . . .
S i n o . M.— Vi p ovas  spari al vi la k lo p o d o n , Ju lin o  ; 

mi jam  antaùe konatig is  kun tiu sin joro .
J u l .— E fektive !
S in o . M.— Sed tio okazis antau kelke da jaroj, kaj. . . .
O ’Cal., al si mem.— Nun mi min trovas pii p ro fun de  

en la koto ol iam antaue.
J u l .— K aj cu vi ne volas diri bon ven on  al li ? Faru 

tion, mi petegas vin prò mia patrino.
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S in o . M.— Pro via patrino, efektive !
JyL-» flankenal Karolo.— Karolo, kio povas esti la kaùzo

de ci tio ? Nepre io okazis !
K a r .— Mi opinias, ke pii bone estus lasi ilin solaj, kara. 

Pendiginda homo ! mi komencas senti ian dubon. Mi devas 
observi . . . (Elkondukas J u l in o n  malantaue-centre.)

S in o . M.— Nu, doktoro Banks, car oni informis min, ke 
tio estas via efektiva nomo, sajnas, ke vi estas edziginta, 
sinjoro, . . . edziginta !

O ’Ca l .— Mia karega Lidnjo !
S in o . M.— Lidnjo ? Kiel vi kuragas, sinjoro, alparoli 

min per tiu nomo ? Kiel vi maltimas alparoli au ec rigardi
min post via trompado ? — Edziginta !

O ’Ca l .— Nu, sed se vi konsentus aùdi min . . .
Sin o . M.— Ne ec unu vorton, sinjoro. Kredante, ke vi

estas fraùlo kaj honorinda homo, mi venis por diri al vi, ke mi 
estas preta, sinjoro, proponi al vi mian ricon kune kun 
nesangiginta amo. Sed car mi jam nun scias . . .

O ’Ca l .— J en uragano ! Mi certigas vin, ke vi trompigis, 
kaj se vi lasos min klarigi . . .

Si n o . M.— Nu, sinjoro, kion vi havas, por klarigi ?
O ’Ca l .— N u, do, mia angelo, unue, ke . . . (

laute sonas post la scenejo).
Enkuras J u l in o , sekvata de R iv e r s , maldekstre.
J u l .— K ara patro, la patrino jus alvenis.
O ’Ca l .— H o ve  !
Si n o . M., flanken al O ’Ca l l a g h a n .— J en, sinjoro, kion 

vi ja m  havas por  diri ?
R iv . ,  forrigar dante maldekstren.— Gri ja  estas v ia  edzino,

d ok toro , mi p ovas  sin vidi.
S i n o . M .— M albonegulo, adiau por ciam, (Eliras tra 

pordo maldekstre-centre.O ’Ca l l a g h a n  tien kaj reen
en la cambro. Ili sekvas lin).

O ’Ca l ., al si mem.— Mil diabloj ! Jen malaperas hejmo
kaj ciuj ara enspezo da dek mil spesmiloj.

• t

R i v .— Mi povas interpreti ci tiun emocion. Via feliceco 
prò la alveno de via edzino estas tro forta, gi tropremas vin.



O’Cal .— Jes, sinjoro, gi suficas por kaùzi mian morton.
R iv .— Nu, do, anstatau tuj renkonti sin, permesu, ke 

mi delikate sciigu al si la novajon, por ke vi ambau havu 
tempon prepari vin.

O’Ca l .— Multe pii bone, sinjoro, multe pii bone, car se, 
kiel vi vidas, sinjoro, mi ne povas esprimi al vi tion, kion mi 
sentas, vi komprenas, ke . . .

R iv .— Guste tiel.
O ’Cal., al si mem.— Kion, prò la diablo, mi povus diri al

*  *Si ?
R iv .— Nu, do, doktoro, se vi iom atendos, mi kaj 

Julino venos al vi, kiam ciò estos preparita. Nun, kurage, 
kara sinjoro, kurage, ciuj viaj mizeroj baldau finigos. ( 
kune kun J u l in o  malantaue-centre).

O ’Ca l .— K ontraue, ili multobligas. Se mia angelo jam 
foriris de la dom o ne audinte mian klarigon, mi jam  neniam 
più ekvidos sin. Jen revenas mia konstanta malbona sorto, 
tiel certe, kiel mi estas pekulo. Tuj en la momento, kiam mi 
ekpensis, ke la ventego jam cesis, ke la vo jo  estas glata, kaj 
mia jungajo en bona ordo, elfalas fiksilo de rado kaj ankorau 
unu fojon mi trovas min renversita.

K a r o l o  eniras dekstre-centre.
K a r .— K iel, sinjoro ? Mia onklino jus diris al mi, ke 

via nom o iam estis O ’Callaghan.
O ’Ca l .— N u, sinjoro, kaj kio do ?
K a r .— L au kia rajto do vi donis al mia patro la karteton 

de doktoro Banks ?
O ’Ca l .— L au la plej alta rajto. Gi estis la sola, kiun mi 

havis.
K a r .— Sed kvankam vi prenis lian nom on, sinjoro, vi 

havis nenian rajton cirkaùbraki lian filinon tiel, kiel vi faris.
O ’Ca l .— N enian rajton ! K vankam  mi ne sin vidis en 

la dauro de dek jaroj ! Cu mi ne estis devigata m ontri 
amemon por subteni la iluzion ?

K a r .— Sed vi ne estis devigata kisi sin, sinjoro.
O ’C a l .— Kaj cu vi plendas prò tio ? Mi ja kisis la 

knabinon nur por servi al vi. Jen via danko !
K a r .— Danko ! Efektive ! Nu, la afero jam finigis.



1

Prenante la nomon de doktoro Banks, vi ruinigis cion. Lia 
edzino jus alvenis. Si nepre rekonos vin, kvankam Julino 
ne rekonis ; sekve la rezultato estos, ke oni nin ambaù 
senmaskigos kaj forpelos el la domo.

Johano enkuras de la gardeno centre.
Johano.— Pardonu, sinjoro. Maljuna sinjoro falis de 

sur la Londona pasagera kalesego, tial mi diris, ke oni lin 
alportu al vi. (Eliras).

O’Ca l .— K io ?
K a r . — H a  ! ha  ! Jen, m ia  am iko, vi ja m  h a v a s  

e fek tivan  taskon . (Eliras tra maldekstra pordo).
O ’C al.— Nu, mi opinias, ke la afero nun atingis belan 

krizon. Jen estas viro, kiu bezonas fiirurgon, kaj virino, kiu 
bezonas edzon. Mi demandas al mi, kiun el ili mi plej 
kredeble povas kontentigi ? Kion fari ? Mi vidas, ke nur 
unu afero estas farebla— kuri al la gastejo, skribi letereton 
al Lidnjo kaj klarigi cion. Tion mi ja faros, mi ne prokrastos 
ec unu momenton, mi kuros la tutan vojon, kaj . . . ( 
rante malantaue).

Eniras maldekstre-centre J o h a n o  kaj R o b in  subtenante 
D o k t o r o n  B a n k s .

O ’Ca l .— D oktoro Banks ! Mirindege !
D r o . B .— Cu povas esti ? Mia kunvojaganto ! (

metas lin sur segorì).
O ’C a l.— K io estas al vi, sinjoro ? Cu via kolo estas 

rom pita ?
D r o . B .— Ne, dank’ al cielo, estas nenia rompo.
O ’C a l.— Cu vi estas tute certa pri tio ? Cu vi estas 

tute certa, ke vi ne bezonas fiirurgon ?
D r o .  B .— Tute certa.
O ’C a l.— Estim ata sinjoro, tre placas al mi audi tion. 

Johano, lasu nin. ( Servistojeliras maldekstre-centre). Nu, 
sinjoro, tial ke via  teruro jam  forpasis, eble nun mirigas vin 
trovi min ci tie'?

D r o . B .— E fektive gi mirigas min, sed ne malpli placas 
al mi, car eble vi povas fari al mi la plej gravan servon.

O ’C a l .— E fektive ! Mi petas do, ke vi nomu gin sen 
hezito.
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D ro . li.-Eble vi scias, ke en ci tiu domo sin trovas mia  
filino, kiu jam de multe da jaroj estas disigita (or de rni,

O 'C a l .— J es, mi aùdis pri tio.
D r o .  I L - -  Mi vertis en t  tiun landon por sciigi, du ài 

konsentus ritiri Francujon kun rni. Pri tio rni nur povas  
sciigi ce p rivata  intervido, kiun eble vi povus arangi.

O 'C a l .  Sed eble rni ne povus, sinjoro ; tu  intervido  
kun via edzino ne servus viari cclon egale bone ■

Dro. li.—Mia edzino ! Ne, sinjoro ; ài estas persono,
kiun rigardi rni ne povas più.

O 'C a l . — Nu, injoro, kompreneble rni rie povas rifuzi 
vin bel pi, sed car estas necese, ke rni konsidoru pri la rirnedo, 
rni konsilas, ke vi eniru eri tiun carribron (monlrante al 
tambro dekstre).

D r o . li .— Tiun  dambron ?
O 'C a l . — T ie  neniu interrompos vin, kaj . . .
Di<(). li. Mi po vas < ioapogi rnin sur via amikeco ?

O ’Ca l .Vi tion povas, sinjoro, kaj interternpe vi povas  
viri apogi sur tiu karrienbreto. Banks eniras en
òambron dekstre.) Deriso frapas min. jen estas viro kaj 
virino, kiuj jam de d ek  jaroj estas disigitaj, seri jam  disigas  
ilin nur distanco rie d ek  pasoj. E b le  nur m anko rie klarigo  
tenis ilin ap artaj  la tutan tempori. C11 ne estas m ia devo  
kunvenigi ilin, doni al ili la cblon konfesi sian rn al sagori ? 
C i certe estas. Seri rni priperisu. Kion fari, se, kiarn ili 
kuriverios, mia filantropia rJe/.iro rrialsukoe:-os ? Kion fari,
se ili, kiel duo d a  fiemiaj korpoj kies altira  forte estas el Cor
pi ta, aperigos repusernon ? E n  tiu okazo rni sioso . la pordon  
gis cesos la fermentarlo, kaj poste rni penos produkti n o v a n  
kom bin ajon .

R iv e r s  eniras maldekstre-centre.
R iv .  Cojii, doktoro, goju ! Mi plenumis rnian 

taskon. Mi rrialkasis ciori al via ed/ino, kaj si atendas vin
en felicegeco.

O 'C a l .— E f e k t i v e  ?
R iv .-  Nur estas necese, ke vi iru al si, kaj. . . .
O 'C a l ,— N u , pripensinte, mi opinias ke w .  injoro.
Riv.— Ne ? Mi esperas, ke vi ne sanceligas.
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O Cai..— I ute ne, sinjoro. Se vi estos tiel afabla venigi 
sirijorinon Banks, en tiu ftarobro si trovos sian edzon.

Riv.— -Neniam rni portis tiel gojan komunikon. (Eliras
Ira por do maldekstre-centre).

O Cai..-—Nuti, laù la lingvajo de la bistorto, rni antaù- 
vidas la proksimigon de eksplodo. En tiu òairibro tuj 
okazos t.if;l bela baialo, kiel tiu inter la leono Nero kaj la 
nundo Bil. Kien rni loku min por giri vidi ? Plej oportune  
post tiu kanapo. Ili venas. Unue rni devas prepari 
rnian amikon. IMal/ermas la pordon dekstre, kaj parolas per 
mallauta 11060). Nun, sinjoro, prepara vin ; la sinjorino 
venas. Ili eliras sin maldekslren malantaù kanapo).

R i v e r s  enirascentre, sublenanle S in jo r in o n  B an k s,  
kies kapo kusas sur lia sullro).

R iv .-  -Nun, kurage, kurage, estimata sinjorino ; post 
kelke da paàoj vi trovos vin kuri li. Mernoru, ke vi renkontu 
bri sen ia dubo ; li sopiras renkontigi kun vi, premi vin al 
sin. brusto, kaj forigi ciujn malkomprenigojn. (si iom 
hezitas, tiam eniras la cambron dekstre. L i fermas la pordon 
kaj aùskultas). Nun, de kie mi povas vidi ilian kunvenon ?
Jen la fen estro, kiu malfermigas al la herbejeto bonege !
Mi iros tien, kaj vidos dion, kio okazos (Eliras malantaue, 
dekstre-centre. O ’C a l l a g h a  n i el kanapo 

maldekstre).
( i ’ C a l . -  Ankorau dios ilentas . Riapaùzoantaù batalo !

Mi mortas de deziro afidi la unuan pafori.
G e d o k i o r o j  B a n k s  avtdifcas post la scenejo.
D r o . B a n k s .— S u za n o  !
S ino. B anks.—J ohano !
D r o . B a n k s .—  Perfidulino ! L asu  m in !
O’Cal. Per mia animo, la afero komencigas ; mi veriis 

gu statem p c. d  urnas la slosilon en Duo. B a n k s  
piedfrapasgin. S in o .  B a n k s  akrekrias).

Dro. B M a l f e r m i !  la pordon, sinjoro ; ellasu min \
O’C a l.—Ellasu vin!  Mi ne volas, sinjoro; cu mi ne 

scias, ke vi estas frenezulo, al kiu oni ne povas fidi, kaj tw 
vi ne estas su fi de sendangera eri la brakoj rie via prizorganto ?

Dro. Vì .—Malfermi! la pordon, sinjoro, alie mi min turnos
al 1 allego.
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O’Cal.— La lego, sinjoro ! Cu vi scias, kion diras la 
lego ? Ci diras, ke vi viva kun via edzino, kiel bona, 
bonorda homo, kaj ne lasu sin al si mem kaj la diablo. Mi 
ci tie staras, sinjoro, kiel la enkorpiginta genio de la lego, 
kiel la voco de la senmorta Coke* kaj la fama Lyttleton.f 
kiuj pri fin temo diras, ke, prò tio, ke via edzino estas 
kvazaù viaj propraj karno kaj ostoj, si estas parto de via 
korpo, kaj, ke, detranci tiun parton estas krimo mortinda, 
kiun oni povas puni “ cum Snuro suspendo.” % (Paùzas kaj
auskultas). Tio kvietigis lin ; li ne rapidos paroli denove 
pri la lego. Ili silentas— terure silentas ! Penso frapas 
min. Kion fari, se tiu frenezulo premsufokis sin per la 
sonorila snureto kaj forsavis sin supren el la kamentubo. 
Per mia animo, mi devas rigardi (Metas segon sur la kanapon,

suriras gin, kaj rigardas tra la superporda vitro). Ciò en 
ordo ! Jen si estas sur sego, balancante sin po dek mejloj 
en horo, kaj li, fìksita kiel la fatalo, aspektante preta formangi 
sin. Mi volus scii, kio venos el gi. De la farigo en la nuna 
minuto dependas mia sorto. Jen, li faras demandon, si 
plorgemas respondon. Tio estas la irado de informigado. 
Nun li komencas pasi kaj si komencas pioregi. Tio estas 
la irado de la naturo. Post tondro nepre sekvas pluvo. 
Nun si komencas paroli, kaj li komencas senkolerigi. Tio 
estas bona signo. Si faras demandon, kaj li devas respondi 
gin. Ankorafi pii bone ! Si povas nur plorgemi, li devas 
trankviligi sin. Pluen, miaj karuloj ! Li diras ion bon- 
koran. Si aspektas gojege. Per la potenculoj ! gi venas ! 
Li etendas la brakojn, si sin jetas en ilin. Hura ! Ciò 
fìnigas bonege ! Per Jupitero ! ( la

Eniras centre R i v e r s ,  kiun sekvas K a r o l o , J u l i n o  kaj
SlNJORINO MONTAGUE.

R iv .— K ion mi vidas ?
O’C al.— La homan animon, sinjoro, en già plej bela 

aspekto, gojantan prò la felico de aliaj.
R iv.— Kiu do estas en tiu cambro kun sinjorino Banks ?
O’C al.— Kiu gi povus esti, se ne tiu, kiu havas tian 

rajton— sia edzo.
---------- ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------, , 1—  -     r  - i  |T —  ,  -  - -  - - - -        _______________________________________  _________________________________________________

* Elparolu : Kok. f Elparolu : Li't’lt’n.
t Sajnas, ke Sro. O’Callaghan en sia ekscito ne faras justonal la 

latina scio de la fama juristo.—Noto de la tradukinto.
«
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R iv .— Cu do vi ne estas sia edzo ?
O Ca l .— Ne, sinjoro, mi nur estas lia amiko, kiu, tute 

same kiel vi, deziris fini lian mizeron.
R iv .— Sed, sed . . . kiel do li enigis sin tien ?
, ° . Ca.l — E stimata sinjoro, cu estas grave, kiamani re 

li enigis sin tien, se li havas rajton resti tie. (R ivers  iras al 
la pordo kaj gin malfermas).

Riv. Jes, Julino, jen estas via patro ce la llanko de 
via patrino. (J ulino  eniras en cambron dekstre. Sekvas
sin R ivers  kaj K a r o l o ).

O ’Ca l .— Mia karulino, kion vi jam  diros ?
S in o . M.— K ion mi povas diri ?
O ’Ca l .— Cu mi estas tia monstro, kian vi jus prezentis 

al vi ?
Sin o . M.— Vi certe estas m onstro, antikva m onstro, 

car vi estas sfinkso, kiun kom preni estas neeble.
O ’Ca l .— K aj malgrau tio, ke la neceso devigis min 

trom padi, cu vi volas rifuzi al mi la rimedon por ne più 
trom pi ?

S i n o . M.— Ne, se mi estus certa pri v ia  sincereco, sed 
cu  mi devus fidi al vi ?

O ’Ca l .— V i certe devus, karulino mia, car neniu alia 
volas.

S in o . M .— Cu vi povas riproci min, ke mi dubas ?
O ’ Ca l .— T ute ne ; sed vi devus sekvi la regulon de la 

lego, ke en d u ba  okazo  oni devas decidi favore  por la jugato. 
(Si donas al li la manon).

Eniras dekstre D o k t o r o  B a n k s ,  J u l i n o ,  S in o . B a n k s ,  
R i v e r s  kaj K a r o l o .

D ro . B .— Sinjoro O ’Callaghan, en mia nuna feliceco 
mi ne povas koleri vin prò via ruzo, sed mi petas, ke vi 
klarigu al mi, per kia rimedo vi. . . .

O ’Ca l .— E stimata sinjoro, prò tio, ke mi estas tiel 
felica rehavigi al vi la trankvilon, ne grava estas la rimedo. 
Klarigi nur konfuzus min, kaj, kaj. . . .

D r o . B .— Diru do, kian rekompencon mi povas doni al
vi ?
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O ’ C a l .— Nu, sinjoro, se vi tre deziras kvitigi kun mi 
jen estas mia amiko, sinjoro Karolo-Rivers, kiu estas kor- 
ligita al ci tiu trafilino, kaj, car vi ree havas vian edzinon 
eble vi havus nenion kontrau disigo de filino. la

D ro. B .— Tute ne, sinjoro, se sinjoro Rivers ne havas
ion kontraìi. . . .

r iv .— Mi ? Tute ne. Mi deziras fari al vi unu de- 
mandon. ( G e d o k t o r o j  B a n k s  sin turnas flanken kune kun 
K a r o l o  kaj T u l in o ) .  Por venigi ci tien vian amikon 
kiamaniere vi sukeesis enluli liajn suspektojn ? $

O ’C al.— Kiamaniere, sinjoro ? Nu, vi konas mian 
magnetisman influon. (Faras movojn p er la manoj).

R iv .— Ho, tiamaniere ! Sufi ce ! ( sin flanken
al la aliai. K a r o l o  pasas antaùen). 1

K a r .— Nu, amiko, malgraù ciò, mi trovas vin bonegulo 
sed mi tre deziras ekscii, kiamaniere vi sukeesis tiel bone 
trompi la maljunulinon ? j g

O ’C a l.— Kiamaniere ? Nu, sammaniere kiel mi trompis 
vian patron. (Faras movojn kaj signojn per la manoj).

K a r.— Oho ! Mi estas kontenta. (Turnas' sin al 
J u l i n o ) .

O ’C a l.—  turninte sin al la audantaro.— Sed m i ne estas
kontenta, escepte se la eksperimentoj, kiujn mi faris ci tiun
vesperon, placis al aliaj, kaj la sorto, kiu jam  farigis favora
por mi, ankoraù pii favoros min, permesante, ke mi provu
mian influon sur kelkaj el la belaj kaj bonvola j gesinjoroj
kiujn mi vidas antaù mi. ( Faras movojn per la m anoj al la 
audantaro). 1 !3

Lokoj de la personoj ce la falò de la kurteno. fl
K a r., J u l . ,  D ro . B., Sino. B., O 'C a l ., S i n o .  M., R iv .

f i n o .
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